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O) Nihil obstat. 
z 4 -—  Fr.J. Santiago Irala, 


Obispo de Tanger. 


Vista la censura favorable que los RR. PP. Fr. Buenaventura 
de Eguiburu y Fr. Deogracias de Andonegui han emitido de 
los Cánticos religiosos populares, arreglados por el R. P. Fr. Pa- 
cífico Jorge O. F. M., damos nuestra licencia para su impresión, 
servatis servandis. 


Trujillo, Agosto 15 de 1923. 
Fr. Leonardo de Badiola, 
Min. Prov. 


«Ivacucho, 21 de enero de 1924 


R.P. Pacífico Jorge, Convento de San Francisco, Ciudad. 


En la solicitud presentada por Su Reverencia, pidiendo 
autorización para publicar su obrita intitulada Melodías Redi- 
giosas en quechua, en la fecha el Ilmo. Mons. Obispo ha ex- 
pedido el siguiente decreto: 

(Sello del Obispado.) «A 21 de enero de 1924.— Apareciendo 
del precedente informe que la obrita del R. P. Fr. Pacífico Jorge, 
titulada Melodías Religiosas en quechua, no contiene nada con- 
trario al Dogma ni a la Moral, permitimos su publicación, 
Regístrese y trascríbase. 


El Obispo: — Gálvez.» — 


Que trascribo a Ud. para su conocimiento y fines con- 


siguientes. z 
Dios gue. a Su Reverencia. 


Max. Gálvez. 
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- LA PRIMERA NOTA DE MIS MELODÍAS. 


San Francisco Solano. 


Gloria filiorum patres eorum. 
(Prov. 17, 6.) 


A vos, glorioso Santo, dedico la primera nota 
de mis melodías. Después de haber de- 
dicado mis pequeños esfuerzos a la gloria del 
Señor y bien de las almas, apoyado en Aquel 
que es principio a la vez que tónica y nota 
verdaderamente fundamental de toda armonía, 
con el acorde obligado de Jesús, María, José y 
Francisco, vos sois la nota más sonora y melo- 
diosa de esta provincia religiosa franciscana, 
bautizada con el nombre de «Provincia Misionera 
de San Francisco Solano». 

Vuestro espíritu elevado y vuestro corazón 
ardiente sentían el atractivo irresistible de la 
grandeza en las melodías de la más deliciosa 
música, junto con los más suaves y delicados 
acentos de su artística belleza. Vuestra voluntad 
doblegada a la del Señor sacrifica las esperanzas 
todas de un porvenir, aunque halagador, terreno 
y material, asegurándolo en otro orden más ele- 
vado, ultraterreno y sobrenatural, acogiéndoos 
al amparo seguro de la religión seráfica en el 
convento franciscano de San Lorenzo de Mon- 
tilla. Desde allí desplegáis los primeros destellos 
de la santidad en la oración y en la penitencia; 
y pronto vuestra alma generosa da a conocer 
la caridad y el heroísmo para con los apestados 

Jorge, Melodías Religiosas. 1 
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en las iniciativas de un ministerio que rayaba 
en un verdadero apostolado. A pie y descalzo 
recorréis los lugares infestados, traspasando las 
fronteras de la Bética a Marruecos, si la provi- 
dencia amorosa del Señor no os destinara para 
el nuevo mundo. Muy bien se ha dicho de vos: 
«Trepa por ásperas montañas coloreando riscos 
y espinos con la púrpura de su sangre, rodeado 
siempre de la majestad de un profeta y con la 
fama ya de taumaturgo, inflamado el rostro como 
un hermoso querubín y llevando en sus reful- 
gentes ojos los. reflejos de una claridad in- 
mortal. » 

Desde el año 1588 al 1610 santificáis la 
América meridional atravesando los mares y 
arrostrando los peligros hasta esta región del 
Perú, destinada por el cielo para las más grandes 
obras de vuestro apostolado, dejando por do- 
quiera recuerdos imperecederos de vuestra san- 
tidad. 

Vos sois, glorioso Santo, la estrella más res- 
plandeciente en la constelación piadosa del nuevo 
mundo y el astro de primera magnitud en el 
firmamento de la virtud de vuestro siglo. Y Mon- 
tilla es el punto de partida de donde irradiaron 
los primeros resplandores de vuestra piedad. 
Lima, la tres veces coronada ciudad de los 
Reyes, es el centro de vuestro apostolado: si 
la madre Patria es la cuna donde se mecieron 
los primeros rasgos de vuestra virtud, el Perú 
es el punto adonde convergen vuestras más 
grandes glorias, abarcando ambos mundos hasta 
el último confín de este nuevo continente ameri- 
cano. Vuestro recuerdo vivirá siempre en estos 


Google 


a 


y 


lugares santificados con vuestros ejemplos. ¡Cuán- 
tas veces hemos tenido ocasión de bendecir en 
Trujillo vuestra memoria santa al divisar la efigie 
que la piedad venera en nuestra iglesia de 
San Francisco, en el mismo púlpito donde los 
fieles conservan cual precioso trofeo la reliquia 
más preciada de vuestros recuerdos! ¡Cuántas 
veces recordábamos y admirábamos allí la tra- 
dición no interrumpida de vuestros imponentes 
anuncios y de vuestros pronósticos realizados 
siempre con saludables efectos! 

Siguiendo el curso de vuestra carrera santa 
prodigáis el bien por todas partes. 

En Tucumán y en la Rioja, lo mismo que 
en el Perú, penetráis las secciones más des- 
conocidas y peligrosas, saliendo a vuestro en- 
cuentro los infieles deponiendo ante vuestra pre- 
- sencia toda su aversión y fiereza, rindiéndose a 
la voz elocuente y a la inspiración irresistible 
de vuestra predicación, escuchando en su propio 
idioma las verdades máximas de la salvación. 
Instruídos en esas mismas verdades e imbuídos 
convenientemente en los misterios de nuestra 
religión sacrosanta, reciben las aguas saludables 
del bautismo, franqueándoles con la gracia el 
paso a la Iglesia. 

_ Experimentado y prácticamente diestro en el 
arte delicioso de las melodías musicales, arran- 
cáis al violín las notas más sonoras por su virtud 
doblemente eficaz y saludable, como instrumento 
verdaderamente providencial y de los mejores 
resultados en la conversión de los infieles. Su 
eco divinamente suave a la vez que irresistible 
repercute en los corazones, sometiéndolos ren- 
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didamente y con sumisión obsequiosa a nuestra 
santa fe y a la verdadera religión. 

Vuelto nuevamente a Lima, «reclamado para 
el sostén de la piedad, cual nuevo Jonás pre- 
venís con penitencias públicas los amagos terri- 
bles de la justicia divina, airada con mucha razón 
por sus delitos. Y «al ver aquella Lima fastuosa 
y liviana», dice de vos un entusiasta admirador 
- de vuestras virtudes, «prendido en sus hombros 
soberbios el manto de oro de su proverbial 
riqueza, mal encubridor ya de sus vicios, el celo 
apostólico de Solano se conmueve, y armado de 
los rayos y truenos del Altísimo, penetra en los 
talleres y en los garitos, sube al proscenio de 
los mismos teatros, logrando conmover a las 
multitudes y reducirlas a penitencia.» 

Llegado en fin, cual sol resplandeciente a su 
ocaso, siempre hermoso y siempre claro, era 
Lima el punto providencial de vuestro término 
mortal; y como el astro del día se esconde en 
el horizonte para volver a desplegar su luz con 
nuevo brillo en la aurora, así vos, Solano glo- 
rioso, os rendís en la carrera de la existencia 
de este mísero valle de lágrimas para brillar con 
incomparable esplendor y grandeza en las man- 
siones de la inmortalidad. 
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INTRODUCCIÓN. 


ppacontidndome en esta histórica ciudad en 
las postrimerías del primer centenario de 
su independencia, y esperando, Dios mediante, 
pasar las primicias de esa efemérides, ya que la 
madre Patria, España, solidarizada con sus hijas 
las naciones íbero-americanas, viene estrechando 
sus relaciones y lazos de unión intensificando 
recíprocamente sus afectos, no podía ser más 
oportuna la publicación de estas Melodías re- 
ligiosas, pequeño trabajo realizado en el centro 
mismo donde se realizaron sus hechos más cul- 
minantes y se ratificó aquella epopeya grandiosa, 
sintetizada en los apotegmas sublimes de los 
generales La Serna y Sucre, protagonistas de 
esa magna fecha: «Gloria al vencedor», «Honor 
al vencido.» 

Para formarse idea de estas Melodías, damos 
a conocer por vía de introducción: 1? su motivo 
y origen; II* su fuente de estudio; III? su apli- 
cación y oportunidad, y IV* su utilidad. 


Í. Motivo y origen de estas Melodías. 


No es otro el motivo, por cierto, que el de 
la gloria de Dios y el bien de las almas, a que 
tanto contribuyen las alabanzas del Señor por 
medio del canto religioso, no menos que la en- 
señanza catequística: los más poderosos auxi- 
liares del párroco indudablemente en su misión 
evangelizadora con los fieles de uno y otro sexo 
sin distinción de clases, especialmente con los 
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niños. Y como quiera que en los colegios y 
escuelas predomina la tendencia e inclinación 
preferentes del idioma español sobre el quechua, 
.con miras de que prevalezca también en el hogar, 
hemos dado la facilidad de la traducción, haciendo 
bilingúe la primera estrofa de cada melodía, esto 
es, quechua y español. 

Desconocemos por completo el origen de la 
mayor parte de estos cantos, a excepción de 
aquellos cuyos autores expresamos, por ser des- 
conocida esta índole de publicaciones. Pero ase- 
guramos no obstante el trabajo de su adaptación 
y transcripción, en el que hemos tenido la pro- 
lijidad de utilizar los conocimientos prácticos de 
algunas personas del lugar que cantan con ad- 
mirable precisión los cánticos religiosos, tra- 
duciendo en cuanto nos ha sido posible sus 
inimitables matices rítmicos y sus patéticas ca- 
dencias. 

La expresión sui generis de este estilo de 
melodías típicas tiene mucha analogía con el 
canto litúrgico: y esto nos ha movido a omitir 
también el movimiento obligado y particular al 
principio de cada canto. 


II. Fuente de estudio. 


La fuente de este pequeño trabajo no ha sido 
otra que la de nuestros mismos misioneros fran- 
ciscanos, desde el llño. P. Fr. Luis Jerónimo de 
Oré, hijo esclarecido de Ayacucho y obispo de 
Concepción (Chile) hasta nuestros días, que tan 
hermosas producciones nos han hecho en el que- 
chua, cultivando con ellas la mejor historia y 
la mejor literatura del idioma incaico. Nuestros 
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misioneros quechuistas, digo: especialmente los 
que tomaron participación activa en la obra in- 
mortal del vocabulario políglota incaico, a inicia- 
tiva de su incansable promotor, el R. P. Fr. Ber- 
nardino González, cuya memoria imperecedera 
sabrá apreciar el porvenir, haciendo justicia a 
su celo por el mejoramiento religioso a la vez 
que social de la gran familia indígena. Tales son 
nuestros llmos. y Revmos. PP. Fr. José Santiago 
Irala, obispo titular de Tanger, y Fr. José Gre- 
gorio Castro, obispo titular: de Clacémone, resi- 
dentes hoy respectivamente en los Descalzos y 
San Francisco de Lima; y los RR. PP. Fr. José 
Francisco María Ráez, residente en este con- 
vento de Ayacucho, y Fr. Manuel Navarro. 

El Ilmo. Padre Irala ha publicado últimamente 
el Vocabulario castellano-quechua y quechua-cas- 
tellano en un hermoso formato de 500 páginas, 
cuya importancia inapreciable tiene excepcional 
aplicación en esta sección de Ayacucho, lo mismo 
que en los departamentos de Apurimac y de 
Huancavelica. No bastaba, desde luego, el ex- 
presado vocabulario para facilitar el estudio sin 
el complemento de la gramática; y este vacío 
ha llenado a satisfacción el R. P. José Francisco 
María Ráez con su gramática quichua-huanca y 
de ayacucho; estudio verdaderamente prolijo y 
minucioso, en el que nos hace ver las variaciones 
y diferencias más insignificantes de ambas sec- 
ciones, esto es: de Huancayo y de Ayacucho. 
No dejaremos pasar esta circunstancia sin dar 
las más rendidas gracias al expresado P. Ráez, 
a quien debemos los mejores impulsos de nuestra 
iniciativa en la presente publicación. 
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III. Su oportunidad y aplicación. 

No podía ser más oportuna la ocasión pro- 
picia del centenario de Ayacucho y su aplicación 
es a la vez sencillamente práctica, pronunciando en 
su lectura tal como nuestro suave y delicioso idio- 
ma español, exceptuando únicamente la doble cc, 
que suena lo mismo, ni más ni menos, que 
nuestra jota española. La experiencia nos enseña 
que el quechua no tiene forma fija de expresión 
en su escritura, acomodándose según el dialecto 
de cada lugar: y siendo el español el de más 
afinidad en la pronunciación, hemos adoptado 
las sabias reglas de nuestro experimentado Ráez. 

Una de “las ventajas de esta public-ción es 
el que pueda leerla fácilmente el que no sepa 
el idioma, evitando toda confusión; pues a veces 
se juntan, por ejemplo, cuatro c seguidas y esta 
misma confusión suele ofrecerse en la mayor 
parte de los sufijos, etc., lo que evitamos con el 
uso de la vírgula (—). Notamos también que la » 
al principio y al medio de dicción siempre tiene 
sonido suave y nunca fuerte; y por último ad- 
viértase que la % acentuada equivale a doble zz. 
Lo que anotamos acertadamente, porque, no ad- 
mitiendo el quechua ninguna palabra aguda, hay 
muchas palabras, sin embargo, que terminan en 
la í acentuada, además de arí, por ejemplo. Por 
lo demás escribimos las palabras castellanas tal 
como suenan, por ser sencillo el procedimiento 
de su aplicación, teniendo en cuenta que escri- 
bimos como se pronuncia en Ayacucho. El 
Huanca, por ejemplo, careciendo su abecedario 
de las vocales e y o, invierte dichas vocales 
en 7 y u respectivamente: por esto escriben 
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quichua, en vez de quechua, xiñu en vez de 
niño, etc. En el norte, por la sección de Huarás, 
tiene una pronunciación más suave todavía; y 
no dudamos que como en Ayacucho y Huancayo 
tendrán nuestras Melodías excelente aplicación, 
lo mismo que en el centro y sur de la república. 
Alguien ha pretendido inglenizar el quechua en 
su pronunciación y escritura, ni ha faltado quien 
lo ha asimilado a otro idioma europeo. Fácil 
es caer en estos defectos cuando las publicaciones 
se hacen en un medio completamente extraño 
al idioma. Para no caer en este defecto hemos 
seguido la pauta de aquellos quechuófilos aya- 
cuchanoS, que han escrito con la más deseable 
corrección, como el Ilño. Irala, el Sr. Escarcena! 
y Otros sacerdotes eruditos, como el Sr. Ruíz 
Ponce, «tc. 


IV. Utilidad ventajosa de estas Melodías. 


Más que útil creemos casi necesaria esta pu- 
blicación para nuestros sacerdotes. En Ayacucho 
todos entienden y aun hablan el quechua, grandes 
y pequeños, ricos y pobres. En la calle y en el 
hogar, lo mismo que en el comercio y en la 
plaza. Y en la iglesia, por cierto, donde también 
se predica en quechua. Nada más natural, pues, 
que el sacerdote y el misionero pongan su con- . 
tingente. 

Sabido es que uno de los mejores atractivos 
del culto es el canto. La primera vez que me 
tocó ocasionalmente hacer el catecismo en nuestra 
iglesia de San Francisco, eran 300 más o menos 


1 Prontuario de Doctrina. 
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los niños de uno y otro sexo que conté de 
asistencia, divididos en dos nutridas secciones 
de castellano y de quechua. Grata fué, por cierto, 
mi impresión al oírlos rezar en su propio idioma, 
y esta curiosidad me llevaba con preferencia, 
desde luego, a la sección de castellano. Comencé 
efectivamente con el «Por la señal», o mejor 
dicho, «Santa cruzpa», etc., y al oir los chicos 
que no sólo .les rezaba sino que también les 
cantaba en quechua y con sus propias cadencias, 
era tal el entusiasmo, que cada uno quería 
sobresalir a competencia sobre los demás. A 
esto siguió el Vayaicu (Padrenuestro), Muchai- 
-cusccatqui María (Avemaría), etc., grabándose 
más con el canto dichas oraciones y con un 
efecto verdaderamente sorprendente. He notado 
sí que la mayor parte de los que saben rezar, 
lo hacen por lo regular en castellano y no en 
quechua; pero no todos entienden lo que rezan, 
llevando esta ventaja al poner la letra en ambos 
idiomas. Y con el canto se les despierta más 
el entusiasmo a la vez que la devoción. 

Esto supuesto dividimos nuestras Melodías en 
seis secciones, precedidas de la invocación al 
Espíritu Santo, con los artículos de la primera 
y última notas, o sea mi dedicatoria a San Fran- 
cisco Solano y la conclusión sobre la Montaña 
del Apurimac. 

I. Melodías del Santísimo. 

II. Melodías de Misión y de Cuaresma. 

III. Melodías de la Pasión y de Semana Santa. 

IV. Melodías de la Santísima Virgen. 

V. Melodías del niño. 

VI. Catequesis. 
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Cada una de estas secciones va precedida de 
un fotograbado ad hoc, ilustrado con la relación 
informativa y de no poca importancia a pro- 
pósito del centenario ayacuchano. 

Por último no es de menor importancia, por 
cierto, el pequeño y completo devocionario que 
publicamos desde el catecismo, actos cristianos 
y los sacramentos, con una serie de meditaciones, 
la santa misa, vía crucis, corona seráfica y el 
santo rosario, amén de los santos sacramentos 
de la confesión y comunión, en el que han 
tenido cooperación muy eficaz y activa los 
RR. PP. Fr. José Francisco María Ráez y Fr. Pedro 
Mañaricúa de este convento de Ayacucho. 


Ayacucho, 4 de octubre de 1923. 
Fr. JOSÉ PACÍFICO JORGE. 


Misionero franciscano. 
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SAN FRANCISCO DE AYACUCHO. 


pymes el lugar preferente en estas Melo- 
días al fotograbado de nuestra iglesia fran- 
ciscana de Ayacucho. Es el primer templo de la 
ciudad después de la iglesia de San Cristóbal; y 
celebrando este convento junto con el centenario 
ayacuchano el vigésimo quinto año de su restaura- 
ción, nada más natural que consignar los datos 
más culminantes de su historia religiosa. 

La fundación de este convento franciscano 
marca su data desde el año 1552, a los trece 
años de fundada la ciudad de Ayacucho, siendo 
comisario general de la Orden seráfica el R. P. 
Fr. Francisco de la Victoria, bajo la dependencia 
del convento máximo de Lima con una dotación 
de quince religiosos, cuyo número fluctúa tam- 
bién en la fecha, bajo la jurisdicción de esta 
provincia franciscana misionera, que lleva el 
nombre de San Francisco Solano. Su hermosa 
iglesia de tres airosas naves conserva toda la 
solidez de su antigua construcción en una po- 
sición ventajosa y central; mide interiormente 
50 metros de largo por 21 de ancho en el crucero 
y fué consagrada solemnemente por el obispo 
franciscano Ilmo. y Revmo. Fr. José de Palos, siendo 
titular de Talia y coadjutor de Asunción en el 
Paraguay, el día 30 de mayo del año 1723. Ha 
sido, pues, el primer convento de regulares en 
esta ciudad y el único que hoy conserva y sostie- 
ne su personal. Además de este convento se 
conserva por tradición en la próxima ciudad de 
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Huanta, según hemos podido observar, el hospi- 
cio, lugar que hasta hoy se conoce y con el 
que se denomina el local de nuestros misioneros 
y que servía como de tránsito obligado para la 
región de los infieles en el río del Apurimac. 
Había otro convento franciscano en Huancavelica, 
cuyo local es el actual colegio nacional. La fun- 
dación de dicho convento, según hemos podido 
apreciar, es de mediados del siglo XVIII, al juzgar 
por la inscripción fúnebre de su fundadora Dña. 


. Rita de Zubizarreta, madre del R. P. Fr. Pedro de 


San Martín y Zubizarreta, naturales de Portugalete, 
los mismos que también levantaron a fundamentis 
el célebre santuario de Nuéstro Señor de Acoria, 
situado a 6 leguas de Huancavelica, y donde 
también se conservan sus respectivos retratos. 
La marcha religiosa de este convento de Aya- 
cucho ha tenido desde su fundación grande im- 
portancia dentro del desarrollo benéfico del minis- 
terio apostólico, abarcando un centro extenso 
de acción, ya en bien de los pueblos civilizados 
como de los infieles. Circunstancia que ha real- 
zado sobre manera y en todo tiempo a nuestra 
Orden seráfica y de un modo especial a esta 
provincia de San Francisco Solano, cuyo flore- 
ciente estado actual en los diez conventos que 
abarca su jurisdicción, esto es: Descalzos de 
Lima, Ocopa, Arequipa, Cajamarca, Ica, Aya- 
cucho, Trujillo, Barranco, Huarés y Anguciana 
en España, presta grandes esperanzas. Entre 
sus miembros pervive, digámoslo así, el espíritu 
de San Francisco Solano, llamado no sin razón 
el apóstol del Perú, que fertilizó con sus virtudes 
el terreno extenso de toda la América meridional. 


Google 


l4 — 


Entre los religiosos de este convento de Aya- 
cucho, dignos de particular mención por la 
analogía de estas Melodías, hemos de expresar 
los cuatro hermanos de apellido Oré: Antonio, 
Luis Jerónimo, Pedro y Dionisio, sacerdotes fran- 
ciscanos ayacuchanos. De ellos nos dice el R. P. 
Fr. Diego de Córdoba y Salinas en la Crónica 
Franciscana: «Eran los cuatro muy diestros en 
el canto llano y en el órgano y muy peritos 
en su idioma. Evangelizaron estos pueblos y los 
de la provincia de Collaguas. Enseñaron a los 
indios a rezar el “oficio de la Virgen. Con este 
fin el P. Luis Jerónimo compuso entre otras 
obras una titulada: Manuale Peruanum o forma 
brevis administrandi sacramenta. Obra verdadera- 
mente admirable: pues, además de estar en latín, 
está también en quechua, aimará, puquina, mo- 
vima, guaraní y brasileña. Contiene también el 
catecismo, el símbolo ambrosiano, muchos him- 
nos del Breviario Romano y la vida de Cristo 
en verso, que los indios aprendieron a cantar» — 
costumbre que aun conservan hasta nuestros 
días en muchos lugares. De esta obra, nos dice 
el mismo Padre, se servían los curas y doctri- 
neros en la administración de los santos sacra- 
mentos y en la enseñanza de la Doctrina cristiana 
en los arzobispados de los Reyes y de las. 
Charcas; y en los obispados de Quito, Trujillo, 
Cusco, Chuquiabo, Arequipa, Huamanga, Santa 
Cruz, Tucumán y Río de la Plata, hasta el Brasil. 
El Ilo. D. Cristóbal de Castilla y Zamora en 
sus Constituciones sinodales (XIV, 4), las primeras 
publicadas de esta diócesis de Huamanga el año 
1672, expresa esta obra entre los libros más 
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importantes y necesarios, que deben figurar en 
la librería parroquial. En los pueblos y doctrinas 
era solicitado el P. Luis Jerónimo con tan buen 
resultado y provecho de las almas, que el Ilmo. 
obispo del Cusco, D. Antonio de la Raya, lo 
solicitó repetidas veces para su coadjutor. Des- 
pués de haber sido Comisario de la Florida, fué 
nombrado obispo de Concépción en Chile. Como 
obispo asistió también a la consagración del 
llño. D. Francisco Verdugo, segundo obispo de 
Ayacucho, que murió en esta diócesis, elegido 
arzobispo de México. Siendo obispo de Con- 
cepción, predicaba con celo apostólico las cua- 
resmas y fiestas del año. Era de condición 
apacible y repartía todas sus rentas a los pobres. 
Durante el gobierno de la diócesis prestó rendida 
obediencia al guardián del convento, donde se 
'confesaba y practicaba frecuentemente sus ejer- 
cicios religiosos. Visitó toda su diócesis y en 
la región de Chiloé bautizó y confirmó millares 
de almas, trabajando sin cesar en la conversión 
de los infieles. En su última enfermedad recitaba 
con singular devoción el salmo Misericordias 
Domini y repetía frecuentemente la jaculatoria 
de San Pablo Miki vivere Christus est, et mori. 
lucrum (Phil. 1, 21). Murió el año 1627, al quinto 
de su obispado. 
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Invocación al Espíritu Santo. 


SEN 


Es - pí - ri-tu San - to, ea rauracc- 
Es - pí -ri-tu San -to, fuego abra - sa- 


ni-nan, iS E - ri - mu - 2 da 
dor, En - ciende en mi pe - cho 


canchacc-ni- nai quihuan: Sonccoi u-cu- 


tu llama de a - mor: Pa- ra amarte 
AE 
— 33 
ca-ma - ya-cha-chi-pu -  lla-huay 
siempre muy de co-ra -  zón, 


A 


Ccam-ta  huai - llui- ta. 
Con to- do  fer-vor. 


10) 


. Espíritu Santo, huac-chacunap Yayan, 
Hamullahuaitacc huac-cha runaiquiman : 
Rumi sonccoita cuyurichispaiqui 
Llampuyachillay. 

3. Espíritu Santo, saicuccta yanapacc, 
Yanapallahuay huchahuan saicuccta: 
Huchaicunahuanmi huañui ñanta rispa 
Anchata saicurcconi. 

Jorge, Melodías Religiosas. 2 
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. Espíritu Santo, ccampa suyuiquihuan 
Acllascca aillu cristianocunaman, 
Paramullahuaitacc ccapacc graciaiquihuan 
Suyaccníquicunaman. 


. Espíritu Santo, ccam rauracc paloma, 
Pahuamullahuay almaipi tiyaicucc: 
Causanaicama sonccoipi tiyaccta, 
Muchaicusccaiqui. 


. Espíritu Santo, causacc yacu puquio, 
Millaipacc sonccoita maillaripullahuay : 
Chaquicc-cunata graciallaiquihuan, 
Upiachillaitacc. 


. Espíritu Santo, animai chacrata, 
Huañucc mallquita ccarpapullahuay : 
Ccarpaptiquicca quiquillan huiñancca, 
Sisanccataccmi. 


. Espíritu Santo, Ccapacc Dios Yayahuan, 
Dios Churihuampas, huc sapallanmi canqui : 
Llapa huchaita pampachapullahuay, 
Huchacuna pampachacc. 
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Angelus munasccanta Angelnin huillarcca. 


Y Señorninchicpa Mamanchic Maríaman. 

R, Paiñatacc, Espíritu Santo llantuicusccanhuan 
huicsayarcca. Muchaicusccaiqui María... 

Y Caicca cai, Señornípa esclavan. 

R, Noccapi rurascca cachun simiquiman hina. 
Muchai . 

V Diospa Churinñatacc runa-tucurcca. 

R Noccanchic-huantacc carcca. Muchaicusccai- 


qui... 

Oración. Señorllai, mañacuiquicu almallaicu- 
man graciallaiquita churaicullahuaicu: tucui ángel 
nisccanhuan, Cristo Churillaiquipa runa-tucusccan- 
ta reccsicc-cuna, muchusccanraicu, cruzninraicu, 
causai gloriaman pusascca canaicupacc. Hinatace 
cachun. 


Diosllai, camaccllai, Ccampim iñini, suyacuni, 
tucui callpaihuanmi cuyaiqui. Graciastam ccoiqui 
unanchahuasccaiquimanta, ccollanan yahuarníqui- 
huan ccespichihuasccaiquimanta, cristiano rura- 
huasccaiquimanta, cai tutapi causainí taquia- 
chipuhuasccaiquimantapas. Diosllai ccanmanmi 
chasquichicuiqui cai punchaupi yuyanaita, rima- 
naita, ruranaita, ñacaricunatahuampas: chaquí- 
quiman hullpuicuspa huchaicunap pampacha- 
cuininta mañacuiqui. Sonccoimanta llaquicuni 
millai huchaicunahuan piñachisccaimanta. Maña- 
cuiqui graciaiquita cunanmanta ccepaman manaña 


as-huan pinAchInapac. Hinatacc cachun. 
9. 
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Yayaicu, Muchaicusccaiqui Maríahuan. 

Llapa Atipacc Señor Diosllai, cai punchaupa 
ccallarininman chayachimuhuaccnicu, atipaini- 
quihuan, ccespichillahuaicu cai punchaupi, ama 
ima huchamampas seccaicunaicupacc, astahuan, 
imaipas munainíqui ruranapacc, ccallaríchun ri- 
mainícuna: ccatichun yuyasccaicuna, rurasccai- 
cunapas. Hinatacc cachun. 


Oración a la Santísima Virgen Marla. 


Ah llumpacc Virgen María, ñocca huchasapa 
huahuaiqui ccanman ccocuiqui. Mana huchap 
chayasccan casccaiquiraicu, chasquichicuiqui al- 
maita, ucuita, potenciasníta, sentidosnítapas. 
Nucñu Jesús Huahuallaiquimanta graciata maña- 
puhuay cai punchaupi, ama ima huchamampas 
chayanaipacc. Hinatacc cachun. 

Yayaicu, Muchaicusccaiqui Maríahuan ... 


Oración a San José. 


Oh San José, lampu soncco caspa allin causai- 
ta hatallirccanqui, ccamtam Taitallai mañacuiqui, 
chuya sonccohuan, allin yuyaihuan cai-pachapi 
Jesús, Maríata yupaichaspa, huc punchau ccam- 
huan cusca gloria huasipi Diosníta huiña-huiñai 
cuyanaipacc. Hinatacc cachun. 

Yuyaicu, Muchaicusccaiqui Maríahuan. 


Oración al Ángel de la Guarda. 


Ángel santo huaccaichaccllai, ccanman chas- 
quichisccam cani, cancharillahuay, yachachilla- 
huay, mana allin ñampi puriptí allinman chura- 
llahuay. 

Yayaicu, Muchaicusccaiqui Maríahuan .... 
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Diosllai, unanchacuccllai, Ccampim iñini, su- 
yacuni, ñoccam yupaichaiqui tucui sonccoihuanmi 
graciasta ccoiqui unanchahuasccaiquimanta, cris- 
tiano rurahuasccaiquimantapas. Canan punchau 
tucui imamantapas huaccaichahuasccaiquimanta. 

Señorllai, mañacuiquicu cai huasiman chayaica- 
munaiquita, auccap llapan huateccainincunatapas, 
caruman, cai chucllanchicmanta anchurirccachí. 
Santo angelníquicuna caipi yachachun, paicuna 
ccesi causaipi huaccaichahuachuncu: bendicióní- 
quipas ccahuaicupi, huiña-huiñaipacc cachun, 
Cristo Señornícuraicu. 


Antes de acostarse. Puñunaman ustucunapacc. 


Oración. Dios Yayata-Señorllai, dignacuy cunan 

tuta llumpacc mana huchayocc huaccaichahuaita. 
Huatucuy cai huac-cha huasinchicta. Bendiciónni- 
quita ccoicollahuaitacc. 
_ Dios Churita, Bendicicullahuaitacc ccampas 
Nucñu Jesús, cuyacucc Redentorllai. Imahinam 
puñunaicama simí, ccallui, sonccoi, mana atipan- 
ccacuchu ccanman hoccaricuita, ccam yupaicha- 
cuita; chaimi Taitallai, chasquichicuiqui, cai- 
pachapi llapa runap sumacc obracuna ruras- 
ccancuta: santocunap alabanzancunata: hanacc- 
pachapi angeleníquicunap lliu muchaicususccai- 
quicunatahuampas. 

Dios Espíritu Santota, Ccespichihuaicu, Señor- 
llai, ric-chacc-cunata: huaccaichahuaicu puñucc- 
cunatahuampas, Cristo Taitahuan  ric-chanai- 
cupacc, ccasipi samanaicupaccpas. 
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Santísima Trinidadta, Munanim cunan tuta, 
Diosllai, sonccoipa sapa llaquiricuinin, sapa pat- 
patiainin, honraiquipacc, gloriaiquipacc cananta. 


Mamanchic María Santisimaman. 


Ccampas llaquipayacucc María Mamallai, ben- 
diciónníquita churaicullahuay, auccap huateccai.- 
nincuna carunchacunampacc. Chimpuiquihuan 
chimpuchaicuy sonccollaita. ¡ Ay cuyacucc Mama! 
Maquíquipim churani almallaita, familiaicunata, 
* llapan asuntoicunatapas. 

Memorare, Yuyaricuy, oh ancha cuyapayacucc 
Virgen María, manam imaipas uyaricurccachu, 
pipas ccanmáan ricurimucc, hueccempihuan yana- 
painíquita mañacusuccníqui, huischuscca cas- 
ccanta; chaimi, caicunahuan sonccoi callpan- 
chascca, ñoccallaipas ccanman chayaicamuiqui, 
oh Virgen, doncellacunap Maman, huchaicunap 
llasaininhuan anchispam, ccollanan ccaillaiquiman 
ricurimuni. Ah Diospa Maman, mañacusccai- 
cunata ama huischupayahuaichu, astahuan, cuya- 
payacuiníquihuan, paicunaman rinríquita churai- 
cuspa chasquisccacama cachun. 

Y María huchasapacunap ccespichiccnin. 

R ÑNoccaicupacc mañaicapuhuaicu. 

Jesús, José, María: almaitahuan, sonccoitam 
ccoiqui. 

Jesús, José, María: huañunayasccai pachapi 
yanapallahuaichic. 

Jesús, José, María: ccam cunahuan ccasi hua- 
ñuipi, almallai ucuimanta raquicuchun. 

Hinatacc cachun. 
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DE LA DOCTRINA CRISTIANA. 


Papa cristianopam yuyaininman chayaspa, ya- 
chanan puni hanacc-pachaman ccespinampacc, 
huc sapallan Dios casccanta. Diospi quimsa per- 
sona casccanta: Dios Churi cacc runa-tucus- 
ccanta; Cusi causai allin runacunapacc casccanta, 
mana allincunapacc ñacary casccantahuan. 


I. Diospa cainin — Existencia de Dios. 


Pregunta: Churi, huillahuay, ¿Dios canchú? 
Respuesta: Au, Taita, Dios canmi. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


¿Haicam Dios? 

Huc sapallanmi. 

¿Dioscca maipim? 

Hanacc-pachapi, cai-pachapi, mai-pa- 
chapipas. 


II. Santísima Trinidad. 


¿Pim Dios? 

Santísima Trinidadmi. 

¿Pitacc Santísima Trinidadcca? 

Dios Yaya, Dios Churi, Dios Espíritu 
Santom. Quimsa persona caspapas, 
chullalla Diosmi. 


III. Misterio de la Encarnación. 


¿Cai «quimsa personamanta maiccenmi 
ñoccanchic-raicu runa-tucurcca ? 
Dios Churi caccmi. 
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¿Maipim runa-tucurcca ? 


Resp. Virgen Mariap llumpacc huicsampim. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


Preg. 


Resp. 


¿Diospa Churin runa-tucucc, ima suti- 
yoccmi? 

Jesucristo sutiyoccmi. 

¿Imatam Jesucristo ñoccanchic-raicu ru- 
rarcca? 

Ñacarercca, cruzpi chacatascca huañur- 
cca huchanchicmanta ccespichihuanan- 
chicpacc. 

¿Huañuscca ñatacc causarimurccachu ? 
Au, Taita, causarimurccam. 

¿Maitatacc rircca? 

Hanacc-pachatam rircca. te 


IV. Remuneración. 


¿Jesucristo hamunccaracc-chu huctahuan 
cai-pachaman ? 

Au, Taita, hamunccanm. - 

¿Haicapmi hamuncca? 

Hatun jucio taripay punchaumi. 
¿Imamantacc hamuncca? 

Llapanchicta cuenta mañaccninchicmi. 
¿Chai-pachacca imatatacc  llapanchic 
rurasun ? 

Llapanchicmi hatarimusunchic * huiñai 
causananchicpacc. 

¿Allin runacuna maimantacc rincca? 
Hanacc-pachamanmi huiña-huiñaipace 
Diosta ricuspa ccochococc. 

¿Mana allin runacunacca maimanmi 
rincca ? 

Ucu-pachamanmi buin hnimipace ña- 
caricc. 
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Chaimantacca cuyasccai cristianollaicuna, ya- 
chanai-quichictacc, mana huchallicuita munas- 
pacca, caicunata. 


La Señal del Cristiano. 


Santa cruzpa “TF unanchanraicu, auccaicu 
namanta ccespichihuaicu, + Dios Apuicu. 

Yayap, Churip, + Espíritu Santop Sup. 
Hinatacc cachun. 


Yayaicu -- Padre-nuestro. 


Yayaicu, hanacc-pachacunapi cacc, sutíqui 
muchascca cachun. Ccapacc cainíqui ñoccaicuman 
hamuchun. Munainíqui rurascca cachun, imahinam 
hanacc-pachapi hinatacc cai-pachapipas. Punchau- 
nincuna tantaicuta cunan ccohuaicu. Huchaicu- 
tari pampachapuhuaicu, imahinam ñoccaicupas 
ñoccaicuman huchallicucc-cunata pampachanicu 
hina. Amataecc cacharihuaicuchu huateccaiman 
urmanaicupacc: yallinracc mana allinmanta cces- 
pichihuaicu. Hinatacc cachun. ¿ 


Muchaicusccaiqui María — Ave-María. 


Muchaicusccaiqui María, Diospa gracianhuan 
huntasccan canqui, Apunchic Diosmi ccanhuan: 
huarmicunamanta ccollananmi camgqui, huicsai- 
quimanta paccarimucc Jesús Huahuaiquiri cco- 
llanantaccmi. Ah Santa María, Diospa Maman, 
ñoccaicu huchasapacunapacc mañapuhuaicu, cu- 
nan huañuinícu pachapipas. Hinatacc cachun. 


Credo — Símbolo apostólico. 


Iñinim Dios Yaya, llapa atipaccman hanacc- 
pacha, cai-pacha ruraccninman. Jesucristo paipa 
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sapai Churin apunchicmampas. Paimi Espíritu 
Santomanta runa-tucurcca, Virgen Santa María- 
manta paccarimurcca, Poncio Pilatop siminmanta 
muchurcca, cruzpi chacatascca carcca; huañurcca, 
pampasccatacc carcca. Ucupachacunaman urai- 
curcca, quimsa fñeccen punchaupim huañucc- 
cunamanta causarimpurcca, hanacc-pachacuna- 
man huicharimpurcca; chaipim Dios Yaya, llapa 
atipaccpa paña ñeccempi tiyachcan. Chaimantam, 
cai-pacha puchucaita, causacc runacunata huañucc- 
cunatahuampas taripacc hamuncca. Espíritu San- 
topi iñinim. Santa Iglesia catolicata, santocunap 
hucllachacuinimpi. Huchacunap pampachaininta 
aichap causarimpuininta, huiñai causaita-huampas 
iñinitaccmi. Hinatacc cachun. 


Ñocca huchasapa —- La Confesión general. 


Nocca huchasapam llapa atipacc Diosman con- 
fiesacuni, huiñai Virgen Santa Maríaman, San 
Miguel Arcangelman, San Juan Bautistaman, 
Apostolcuna San Pedroman San Pabloman, llapa 
santocunaman, ccam Padremampas, ancham 
huchallicurccani yuyaihuan, rimaihuan, ruraihu- 
ampas: huchaimi, huchaimi, ancha hatun hu- 
chaimi. Chairaicum muchaicuni huiñai Virgen 
Santa Mariata, San Miguel Arcangelta, San Juan 
Bautistata, Apostolcuna San Pedrota San Pablota, 
llapa santocunata, ccam Padretahuampas, Apun- 
chic Diosta muchapuhuanaiquichicpacc. Hinatacc 
cachun. 


Apu Yaya Jesucristo — Acto de contrición. 


Apu Yaya Jesucristo, checcan Dios, checcan 
runa, ruraccní, ccespichiccní, ccam casccaiqui- 
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raicu, llapa ima haicatapas llallispa cuyasccai- 
raicu, tucui sonccoihuanmi llaquicuni, puticuni 
chicacc ccollanan Diosníta millai huchaihuan piña- 
chisccaimanta. Huchaimi, huchaimi ancha hatun 
huchaimi. Cunanmantacca manañam piñachis- 
ccaiquiñachu, ccollanan yanapainíquihuan huana- 
saccmi, tucui huchaman urmachiccnímanta aicce- 
risaccmi; allintam confiesacusacc, confesorpa pe- 
nitencia llapa huchaimanta ccohuasccantari hunta- 
chisaccmi. Cunanri, Diosllai, maquíquimanmi 
churacuni; causainíta, rurasccaita ñacarínícunata- 
huampas, tucui huchaicunamantam chasquichi- 
cuiqui, imahinam mañacuiqui, hinatacc chica 
hatun cuyapayacuiníquipi suyacuni pampacha- 
huanaiquita, cruzpi ñoccaraicu muchusccaiqui 
huañusccaiquiraicu; capacc graciaiquitari cco- 
huanquitaccmi huananaipacc, mana as-huen hu- 
chaman urmaspa, camachicuiníquipi huañuiní 
pachacama taquianaipacc. Hinatacc cachun. 


Gloria Patri et Filio. 


Gloria Yayapacc, Churipaccpas, Espíritu Santo- 
-paccpas, cachun. Imahinam ñaupacc carcca, cu- 
nampas huiñaipas, mana puchucainiyocc pacha- 
camapas. Hinatacc cachun. 


Muchaicusccaiqui -- La Salve. 


Muchaicusccaiqui sapai ccoya, huac-cha cuyacc 
Mama, causai, fñucñu, suyanaicu, muchaicus- 
ccaiquitacc. Ccamtam ccayacuiquicu, Evap ccar- 
ccoscca huahuancuna. Ccamtam yuyamuiquicu 
huaccaspa, anchispa cai huecce-pachapi. ChayaríÍ 
marcaicu, ñoccaicuman chai cuyapayacucc ñahuí- 
quicunata cutirichimuy. Chaimantari cai ccarccoi 


Google 


A A a 


pacha puchucaptin, ccollanan Jesús, huicsaiqui 
manta paccarimuccta ricuchihuaicu. Ah llaqui- 
payacc, ah cuyapayacc, ah ñucñu Virgen María. 
Santa, Diospa Maman, fñoccaicupacc mañapu- 
huaicu. Jesucristop ccosccaiquichicmi nisccampa 
caman canaicupacc. Hinatacc cachun. 


Bendita sea tu pureza. 


Huiña-huiñaipacc muchascca cachun 
Mana huchap chayasccan canníqui, 
Quiquin Diospaccpas cusimpaccmi 
Canqui, Paipa gracianhuan huntascca 
Ccanmanmi hanacc-pacha, sapai Ccoya. 
Ccollanan Virgen, llumpacc María, 
Chasquichicuiqui cunanmanta 
Almaita, vidaita, tucui sonccoita: 
Ccahuarillahuay, cuyapayahuay, 
Ccamtacc Mama yanapallahuay, 
Casccaiquipi, huiña-huiñaipacc 
Ccam Señoraita muchaicunaipacc. 


Los Mandamientos de la Ley de Dios. 


Diosninchicpa camachicusccan simi chunca: 
ñaupacc quimsanmi quiquin Diosta yupaichanan- 
chicpacc; huaquinnin ccanchismi runa mas- 
inchicpa allinnimpacc. 


1* Diosman soncco canqui tucui ima haicatapas 
llallispa. 

2" Diospa sutinta ama yancca hoccarinquichu. 

3* Fiestacunata yupaichanqui. ) 

4* Taita, mamaiquitapas yupaichanqui. 

5 Ama runa masíquita huañuchinquichu. 

6” Ama huachocc-chu canqui. 

7* Ama suacunquichu. 
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8* Ama pitapas tumpanquichu, amatacc llulla- 
cunquichu. 
9 Ama runa masíquip huarminta munapayan- 
quichu. 
10* Ama hucpa ima haicantapas munapayan- 
quichu. 


Diospa cai chunca camachicusccan simi iscai- 
manmi tucun: Diosman soncco canqui tucui ima 
haicatapas llallispa, runa masíquitari quiquíquita 
hina cuyanqui. Hinatacc cachun. 


Los Mandamientos de la Santa Madre Iglesia. 


Santa Iglesia Mamanchicpa camachicusccan 

simi: pichcca. 

1* Domingo cunapi, fiesticunapipas Misata 
ccallarisccanmanta puchucanancama uya- 
rinqui. 

2* Huatancunapi huc mita confiesacunqui, on- 
ccospa, huañuipacc caspa, comulganaiqui- 
paccpas, confiesacunquitacc. 

3* Jesucristop causarimusccan hatun Pascuapi 
comulganqui?. 

4* Santa Iglesia Mamanchipa ayunay nisccampi 
ayunanqui?. 

5* Diezmosta, primiciastapas cconqui pagaran- 
qui Iglesiaman. Hinatacc cachun. 


1 Canmi privilegio cai Américapacc sapa huata con- 
fesióntahuan, comuniónta Septuagésima domingomanta 
Corpus Christi octavancama, maiccannin punchaupipas 
huntachinampacc. 

2 Obliga el ayuno en el Perú los miércoles de cua- 
resma, Jueves Santo y el viernes de las témporas de Adviento. 
El ayuno con abstinencia el miércoles de Ceniza y los 
viernes de cuaresma, inclusive Viernes Santo. Y la abs- 
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Los Sacramentos de la Santa Madre Iglesia. 


Ccanchismi: 1? Bautismo. 
2* Confirmación. 
3* Penitencia. 
4* Comunión. 
5* Extremaunción. 
6* Orden Sacerdotal. 
7* Matrimonio. 


De la Confesión. 


Preg. ¿Imapacctacc confiesacun cristianocca? 
Resp. Taita Dios huchancunata pampacha- 
nampacc. 
Preg. ¿Imacunam rurana allinta confiesacui- 
cuna pacc? 
Resp. Cai pichccatam: 
1* Examen de conciencia. Patachacuna 
llapa huchacunata. 
2* Dolor de corazón. Llaquicuna hu- 
chacunahuan Dios piñachisccamanta. 
3* Propósito de la enmienda. Huanacuy 
intenciónta hatallina. 
4* Confesión de boca. Sacerdoteman 
lapa huchacunata huillacuna. 
5* Satisfacción de obra. Confesor peni- 
tencia camachisccanta huntachina. 


tinencia solamente obliga en las vigilias de Navidad y Pente- 
costés, Asunción de la Virgen y San Pedro y San Pablo. 

Cristianocunapa ayunanancca, iscai chunca iscainiyocc 
huatan ccallaricctaraccmi. Indiocuna, indultonman hina, 
ayunancu punchaucuna, chaipas atipaspa, mana aichayoccta 
micuspa caicunallam: sapa viernes cuaresmapi, pucllai vier- 
nesmanta, Santocama: ccanchis punchaulla. Navidadpa 
vigiliampi, mana ayunaspampas, mana aichata micunanchu. 
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Resp. 


a EA 
De la Comunión. 


¿Pitacc consagrascca Hostiapi cachcan? 

Jesucristo: checcan Dios, checcan runa. 

¿Cristiano comulgacucc pitatacc' chas- 

quin? 

Jesucristota causaccta, gloriosota: cuer- 

ponta, yahuarninta, almanta, divini- 

dadnintahuan. 

¿Imacunam rurana allin comulgacuna- 

pacc? 

Cai tahuatam: Almap partinmanta. 

1* Diospa graciampi cana. 

2* Yachanatacc pim  chasquisccanta.: 
Cuerpo partinmantacca: mallacclla 
cana chaupi tutamanta mana mi- 
cuscca, mana sutuillapas upiascca. 


EXAMEN PARA LA CONFESIÓN. 


¿Haica unaimanta confiesacunqui? 
¿Penitenciata huntachirccanquichu ? 
¿Huchaiquita yuyachcaspa, haica cutim con- 
fesorman mana huillacurccanquichu? 
¿Mana allinta confiesacuchcaspa comulgarccan- 
quichu ? 
¿Haica cutim? 
1” Mandamiento. Diosman soncco canqui tucul ima 
haicatapas llallispa. 
¿Yachanquichu mistaeriocunata ? 
¿Doctrina cristianata yachachiceníqui cachcap- 
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ccellacuspa manachu munarccanqui? 


¿Brujacunapi, laiccacunapi iñirccanquichu? 
¿Onccocuspa, chincachicuspa, caicunahuanchu 
parlarccanqui, hampichicurccanqui ? 
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¿Runa masíquita aconsejarccanquichu laicca- 
cunaman rinampacc? ; 

¿Naipeshuan, cocahuan choccachicc-chu canqui ? 

¿Urpitucunap huaccainimpi, allccocuna anyas- 
ccampi iñirccanquichu, caimi, huacmi sucede- 
cuncca nispa? 


TI? Mandamiento. Diospa sutinta ama yancca 
hoccaringuichu. 


¿Diospa sutinta yancca puni hoccaricc-chu 
canqui? 

¿Llullacuspa o mana allinta yachachcaspa ju- 
raccchu canqui? 

¿Maccasaccmi, vengacusaccmi nispa rimacc- 
chu canqui? 

¿Nacarccanquichu pitapas? 


111" Mandamiento. Fiestacunata yupaichanqui. 


¿Domingocunapi, samana punchaucunapipas 
Misata uyarirccanquichu? ¿Ccallarisccan- 
manta puchucanancamachu? 

¿Parlastinchu, ccahuaicachacustinchu uyarir- 
ccanqui? 

¿ Huarmíquita, familiaiquicunata Misaman ca- 
charccanquichu, icha harcacurccanquichu ? 

¿Llamcarccanquichu o llamcachirccanquichu 
cai fiesta punchaucunapi? 


11 Mandamiento. Tatta, mamatquitapas yupai- 
chanquí. 
Churicuna. ¿Taitaiquita, mamaiquita, uyhua- 
ccníquita obedecirccanquichu ? 
¿Icha rimapacuspa, ccototuspa mana utccai- 
llamanchu casurccanqui? 
_ ¿Cutipacucc-chu canqui? 
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Taita mamacuna. ¿Churíquichicpa, huahuaiqui- 
chicpa allin caininta ccahuarccanquichu? 
¿Doctrina cristianata yachachirccanquichu? 
¿Mana allin huasicunaman pusarccanquichu? 
¿Ccaillancupi ccanra simicunata rimarccan-* 
quichu ? 
¿Mana allinta ruraptin o mana allimpi puriptin 
ccacc-charccanquichu ? 
¿Mana munaccta casarachirccanquichu ? 
¿Icha casaracunata harcacurccanquichu? 

Casadocuna. ¿Huarmíquita micunanta, pacha- 

cunanta cconquichicc-chu canqui? 
¿Huarmíquita celaspa yancca puni maccacc- 
chu canqui? 

Huarmicuna. ¿Ccosaiquipa micunanta, pachan 
taccsaita yuyarccanquichu? ¿taccsapurcean- 
quichu? 

¿Cutipacuspaiqui piñachicc-chu canqui? ¿piña- 
chirccanquichu ? 

V: Mandamiento. Ama runa masiquita huañu- 

chinquichu. 

¿Runa masíquipa huañuininta munarccanqui- 
chu? 

¿Huañuchisaccmi nispa 'rimarccanquichu ? 

¿Imapas mana allin rurasusccaiquimanta mana- 
chu pampachaita munarccanqui? 

¿Llaquichirccanquichu? ¿piñapayarccanquichu? 

¿Llaquipi ricucuptin ccochucurccanquichu ? 

¿Macharccanquichu? ¿Runa masíquita macha- 
chirccanquichu? 


VI” Mandamiento. Ama huachocc-chu canqui. 
¿Mana alli yuyaicunata sonccoiquipi chasquicc- 
chu canqui? ¿chasquirccanquichu? 
Jorge, Melodías Religiosas. 3 
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¿ Huchallicurccanquichu? ¿solterahuan, casada- 
huanchu? 

¿Ccanra simicunata rimarccanquichu? 

¿Mana allin ruraita yuyaicuspa, maqui pura 
pucllarccanquichu ? 

¿Runa masíquipa huarminta munapayarccan- 
quichu? 

¿Quiquillaiqui sapaccpi manachu ima feocunata 
rurarccanqui ? 


VII? Mandamiento. Áma suacunquichu. 

¿Runa masíquipa caccninta suacuyta munar- 
ccanquichu? ¿Debecusccaiquita pagarccan- 
quichu ? 

¿Suascca caccta yachachcaspa rantirccanqui- 
chu? 

¿Imatapas taricuspaiqui, runanyreccsicuchcap- 
tin, manachu cutichipuita munarccanqui? 

¿Llamcasccanmanta pagarccanquichu? 


VIII" Mandamiento. Ama pitapas tumpanquichn, 
amatacc Uullacunquichu. 
¿Llullacurccanquichu? ¿Llullacuspaiqui runa 

masíquita llaquichirccanquichu? 
¿Ccasimanta tumparccanquichu? 
¿Honrata ccechuspaiqui rimarccanquichu ? 


1X? Mandamiento. Ama runa masiquip huarminta 
munapayanquicho. 
Cai cacc mandamiento soccta caccpi churas- 
ccaña. 
X” Mandamiento. Ama hucpa ima hatcantapas 
munapayanquichua. 


Cai cacc mandamiento ccanchis caccpi chu- 
rasccaña. 
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Santa Iglesia camachicusccan simicuna. 
¿Santa Iglesia camachicusccampi confiesacur- 
ccanquichu? ¿Comulgarccanquichu ? 
¿Ayunana punchaucunapi ayunarccanquichu ? 
¿Mana aicha micuna punchaupi aichata mi- 
curccanquichu ? 
¿Primiciacunata pagarccanquichu ? 
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MEDITACIONES. 
I. Runapa puchucainin — Fin del hombre. 


1. Noccanchic, cuyascca cristianollaicuna, ya- 
chanchic cai-pachapi causaninchic utccailla cas- 
ccanta, mana musiailla chincasccanta. Chainata 
Diosninchic unancharca causaininchicta: paita 
cuyananchicpacc, paipa munasccanta ruranan- 
chicpacc. 

Diosninchic unanchahuarccanchic camachicus- 
ccan simincunata, cai huecce-pachapi huntachispa: 
paihuan cusca hanacc-pachapi cusi: paihuan sami 
causananchispaccpass. ¿Ima chica hatun tucuitacc 
cancca cai causaninchicpacc? ¿Ima hatun cusi- 
taracc unanchapuhuach-huan carcca cai huecce- 
pachapi? 

2. Sapa allincuna atinchicmi níta huc hatun 
cusicuihuan: Dios ccallariní, Dios puchucainítacc. 
Tucuinicca chica sumacc, chica munaipacc, imahi- 
nam ccallariní carcca. Cai allpapi chincarecclan 
cani, cielopacc unanchasccan cani. 

Ama masccaichu, cuyascca huauccellai, cai 
uraipi ccochocuiníquita: ccampacc as-huan ha- 
naipim ccochocuiníqui: Diosninchicpi. Ama son- 
ccoiquita churaichu cai allpacunapi, churay mana 
tucucc, mana amicucc: Diosníquipi. : 

Cristianollaicuna, eternidad mana puchucaíni- 
yoccmi. Cuyascca runallaicuna, ¿ima allimpaccmi 
canmam cai-pachapi llapa ccori, llapa ccollcce 
capusutiquipas, almaiquichic huiña-huiñaipacc 
ucu-pachaman  seccaicunam captencca? Yuyari- 
cuyá cai puchucainíquipi. 
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II. Huchamanta — Del pecado. 


1. Checcampi, cuyascca cristianollaicuna, hucha 
caccmi sapallan runapa mana allinnin. 

Diosninchic mana imatapas checcninchu, hucha 
caccllatam. Ccaillanman ricurichichic huc mana 
pachayoccta, Diosmi chasquicuncca: pusamuichic 
huc huac-chía runata, Diosmi paipi cuyapayacucc 
ñahuinta churancca. 

+ 2. Ichacca ricurichichic huc huchasapata mana 
huchancunamanta llaquicuccta. Diosmi piñascca 
maquinta hoccarincca huchasapata muchuchinam- 
pacc.  ' 

Cielo puncu huchasapapacc huichccascca. Su- 
paihuasi puncuñatacc quichascca huchasapata 
millpurccunampacc. 

Jesúsllai, huchamanta ccespichihuaicu. Cai sapa- 
llanmi, llapa mana allincunamanta as-huan hatun: 
caillataccmi runapa checcninan manchacunatacc. 


III. Huañuimanta -- De la muerte. 


1. Llapallanchicmi huañucclla canchic. Cai- 
pachaman paccarimusccanchicmanta pacha, hua- 
ñuicca fñoccanchic-huan cuscallan: huc punchau - 
chayamuncca, pai taripaicuhuananchicpacc. Cha- 
yámuncca huc punchau sutinchic ccellecaicuscca 
canampacc huañucc-cunapa librompi. Chaya- 
muncca huc punchau aichanchic, tullunchic allpap 
soncconman churaicuhuananchicpacc. 

2. ¡Icha ichpallanña cachcan cai ucullanchic 
huc cajómpi huichccaicuscca, chiri mana ima 
_ musiacc canampacc! ¡Icha paccarinllapas cam- 
pana huillacuncca huañusccanchicta ! 

Noccanchic llamcasunchic Diospa graciampi 
huañunanchicpacc, cai huañui chayamunancama, 
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huañuininchic, huc misqui puñui hina ñoccan- 
chicpacc captin, Angelcunapa ucupim ric-cha- 
rinanchicpacc. : 


. IV. Diospa taripaininmanta — Del juicio. 


1. Pasarccun chirau, invierno nisccam, quilla- 
cuna: pasarccun chiri huairanta ccasantin, ritintin. 
Caipa ccepantaña chayamun causai, primavera 
nisccan, punchaucuna cusimanta, ccochocuimanta 
huntaicuscca. Chainam ñoceanchicpacc tucur- 
ccunca cai chirau causaininchic llapa llaquintin. 
Hinaptinmi chayamuncca huc punchau, chai- 
pachacca Diosninchicpa ccapacc gracia intinhuan 
cancharimuhuasun: hinaptinmi causarimusun ha- 
tun callpahuan huntaicuscca. 

Canancca ñoccanchicpa huc yuyaillan hatalli- 
nanchic. Catcatatanchic huchanchic-cunata ricui- 
cuspa: Diosta mañacunanchic ccapacc graciampi, 
chai hora chayamuptin, taripahuananchicpacc. 
Chayamuncca huc punchau llapallanchicpa cau- 
sarimunanchic, Diospa ccaillampi, Juezpa hina ccai- 
llanman churacunanchic. ¿Maiccan ladompiracc 
. casun? Alleccnimpichu, icha ichoccnimpichu? 
¿Maiccen ladompitacc huiñaipacc churascca casun? 

2. Chai-pacha Jesucristo sinchi pañachiscca, 
huchasapacunata, imana allin runacunata nincca: 
«Ríchic ucu-pachaman, nina huasiman huiña- 
huiñai ñacaríman: cai hampiquichicpacc, allinní- 
quichicpacc hichasccai yahuarní cachun, mana 
puchucainiyocc ñacariníquichicpacc» ?. 

Quiquin ccespininchic cutirincca allin runa- 
cunaman, hinaspa nincca: «Hamuichic, Taitapa 


1 «Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum» 
(Matth. 25, 41). 
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cuyasccancuna, bendicisccancuna, ccamcuna- 
paccmi cielo puncu quicharayachcan, yaicuspa 
huiña-huiñaipacc ccochocuichic, samaichic tucui 
huecce-pachapi ñacarícunamanta. Ccamcunam 
ccesacuspa caspa, llampu soncco carccanquichic : 
utccaillaman yaicuspa, Angelnícunahuan, santoi- 
cunahuan cusca, mana tucuiniyocc cusicuichic» ?, 
Llamcasun, callpanchacusun, allin cristiano 
hina, causaipi, cai hatun juicio taripay punchau 
chayamuptin, Jesucristopa ñucñu bendiciónnin 
chasquinanchicpacc. : 


V. Ucu-pachamanta — Del infierno. 


1. Infiernom, huc mancharicuipacc pacha: huc 
piñacuipa, rabiacuipa llacctam. Infiernopi manam 
canchu tuta, manatacc punchaupas chaipi: manam 
huatacuna, manatacc quillacunapas: ucu-pacha- 
pim, infiernom niscca, canchai huiñaipacc hua- 
ñuscca, rupailla mana nunca tucucc. 

Chaipi piña cailla, desesperaciónlla condenado 
runa reccsicun huchancunahuan, Diosmanta ca- 
runchac cuspa, almallanta hatun mana tupuyocc 
ñacariman churasccanta. 

2. Condenado runa libracuita munan, pero 
mana atipanchu, llapa callpanhuan ccaparispan 
ñacacuita ccallarin. Llapallan condenadocuna 
supai huasimanta lloccsimuita munancu, puncu- 
cuna huichccasccahuan tupancu. Condenado runa- 
cuna cai mundopi causaspancu, munaininpi, 
ñausa - cainimpi Diosmanta aiccerirccacu;  Cca- 
nancca huiñaipacc carunchascca cancu paimanta, 
rupachcancu Diospa justicia pucurisccanninahuan. 


1 Matth. 25, 34. 
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Tucui hucham pusahuanchic huac chunnicc, 
tutayacc huaiccoman. 

Aiccerisun llapa huchamanta, ñaupacc cacc- 
cunamanta sinchimanta llaquicusun, mana chai 
llaqui tutayacc huasita ríta munaspacca. 


VI. Hanacc-pachamanta — Del cielo. 


1. Hacuichic, cristianollaicuna, cielota. Cielo- 
man puririsun: cielopaccmi unanchascca chanchic. 
Cai causai pachacc manam huiñaipacc causa- 
nanchicpaccchu: pasajerollam canchic. Cielopicca 
manam huecce canchu, manam chaipi pipas 
huaccanchu, mana chaipi uyaricunchu aycuna, 
ccechuicuna. Hanacc-pachapicca manam chiri, 
manam rupai canchu: cielopi mana tupuyocc, 
mana tucucc ccochocuinin: manam chaipi hucha, 
manatacc manchacui canchu. 

2. ¿Ima hatun cusicuicunaracc cielopi? ¿Mu- 
nanchicchu Eterno Taitanchicta reccsíta? Recc- 
sisunmi, arí. ¿Munanchic-chu María Mamanchicta 
ccahuaita? Ccahuasunmi, arí. Ricusun Eterno 
Diosta, ricusun Jesucristota, ricusun María san- 
tísimata. ¿Haicap-racc cai chayamuncca? Manam 
yachanchic-chu; yachanchicmi ichpalla casccanta :. 
suyacusun pisillata. Huc ñahui huichccailla cau- 
saininchic-cca, suyacusun tumpallata, hamuncca 
Cusichicninchic, Salvador nisccan. 

Canami llamcananchic, Diospa camachicusccan 
simin huntachinanchic, llaquicunapi, ñacaricunapi 
sinchichacunanchic Ccespichicninchicpa: simin- 
manta uyarinanchicpacc: «Allin siervollai, yaicuy 
Apuníquipa cusicuinimanta ccochococc» !. 


.? «Euge serve bone et fidelis, intra in gaudium Domini 
tui» (Matth. 25, 21). 
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VII. Jesucristo ccatinanchicmanta --- 
Ejemplos de Jesucristo. 


1. Jesucristo canchacc intim, cancharin cai 
entero allpa pachata: paillam tucui hinastin mun- 
dopi checcan Maestro. Quiquinmi yachachihuach- 
canchic leinincuta: Jesucristo llapallanchicpa ñau- 
paccninchicpi churacuicun, paita ccahuaicuspa 
yupin ccatinanchicpacc. Pim mana paihuan cusca 
cacc, paipa contrampim Jesucristo reccsicc, paipa 
vidanhuan cuscachacc, cielopa bendiciónnincutam 
chasquincca. 

2. Bautizacusccanchic punchau mundota, llapa 
cusicuinincunata huischurccanchic, Diosta ccati- 
sacc nirccanchic: ñoccanchicpa obligaciónninchic- 
cca, causaninchic paipa causaininman ric-chachi- 
nampacc. Huc allin cristianocca deben rimaita 
huc hatun cuidadohuan, Jesúspa rimaininhuan 
ric-chacunampacc, mana debenchu ccallun ccanra 
chaita, yancca rimaicunahuan. Debenmi ccesa- 
chaicunapi, ñacarícunapi, llaquicunapi, sinchi- 
chacuspa, ñucñu, llampu soncco caita. 

Si munanchic cristiano hina causaita, ccahuari- 
sun Jesucristota: paimi cai causai pachapi yacha- 
chicninchic, huañuininchic horapi ganancianchic, 
hanacc-pachapi huiña-huiñai paganchic. 


VIII. Mamanchicmanta María Santísima — 
De María Santísima, nuestra Madre. 


1. María Santísima checcap Mamanchic. Ma- 
ríam Mamanchic: paimi yanaparcca Jesús Hua- 
huanta ccespichihuananchicpacc. Virgen Santísima 
cruzpa chaquimpim captin, Jesucristo Mamanchic- 
pacc ccohuarccanchic, cielomanta pacha mama 
casccanta huntachimuchcan. Huchasapacunapa 
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Mamanmi, llapallanta cuyan, sonccon ucupi ha- 
tallin, llaquisccacunata sinchinchan, onccoccunata 
hampin, llapa cristianocunata yanapan, checcap 
cuyaccnincunata huañuinnin horapi asistin. Pur- 
gatorio fñacarinincupi nanainincunata samachin, 
rupaininta tasnuchin. Llapallaiquichic hamuichic, 
Mamaipa huanhuancuna: hamuichic Mariaman. 
Noccanchicpa Mamanchicmi, paipim suyananchic. 
¿As-huan hatun cusicui canmanchu ñoccanchic- 
pacc, Diospa Mamanta? ¿Mamanchicpacc hatallita ? 
Paimi cai huecce-pachapi anchispa puriptinchic 
cuyapayacucc ñahuinta cutirimuhuanchic: paimi 
chai sumacc canchacc ccoillor tutayaccpi, panta- 
panta muspaptinchic achiquiaininhuan canchari- 
huanchic. : 

María, Mama hina llapa graciacunata haihua- 
muhuachcanchic: Diospa huasipim ccollanan Te- 
soreran. Pipas Diosmanta ima graciata mañacuita 
munaspacca, ñaupaccta rincca Mariaman, paipim 
ccespininchic. 


IX. Diosta servuispa taquianamanta -- Perseverancia. 


1. Checcap allinninchic canman, llapanchic 
Diospa graciapin huañunanchic taquiaptinchic 
almanchicpa salvaciónninta taripananchicpacc. 
¿Manachu canan as-huan allin canchic huchan- 
chicpa intuicusccan casccanchicmanta? Ama ccon- 
ccasunchu: cai-pachapi cachcanchic almanchicpa 
salvaciónninta mascaspa cielo rinanchicpacc. 

2. Cai-pachapi manam mascasunchu yancca 
cusicuicunata. Ñam chayanchicña, maina man- 
chacunan huchapa casccanta, llapa callpanchic- 
huan checcnispa ayccena casccanta. Yuyarayasun 
huc cutilla huañunanchicta, huañuipa ccepaman 
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Diosman estrecha cuenta cconanchicta llapa yu- 
yaininchicmanta, rurasccanchicmanta. Pasacclla 
confiesacusun, comulgacusun: hatun devociónta 
María Santísima Mamanchicman hatallisun. 

Chaina mundopi Diospa graciampi taquiaspa 
hanacc-pachata merecisun. 


REFLEXIÓN 
PARA ANTES DE LA CONFESIÓN. 


Iñinim Apullai, ccam Diosnípa, ccam ruracc- 
nípa, ccam ccespichicnípa, ccam Taitaipa, ñau- 
paccniquipi, presenciaiquipi cunan cachcasccaita. 

Llapa huchai cadenata arrastrastinmi, Apullai: 
ullpuicamuni, postracamuni huecceihuan Mag- 
dalena huarmi hina chaquiquipi huchaimanta 
huaccanaipacc. Cuyapayahuay, Apullai: pampa- 
chahuay, Diosllai: llapa huchaita médico cari- 
tativo taitai hina hampícuhuay llapa hucha lla- 
gaita. Pesachicunim Apullai, chica hatun Diosta, 
chica hatun cuyanata, chica allin Señorta, millay 
huchaicunahuan piñachisccaimanta; contrición- 
tayá ccohuay, Apullai: sinchi llaquita, achca 
huecceta; imahinam Santa María Magadalenaman 
chica 'hatun conversiónta ccorccanqui hina: ima- 
hinam Jeremías Profetaman chica hatun dolorta 
ccorecanqui hina: imahinam Pedro Apostolnica- 
man achca huecceta ccorccanqui hina. 

Ñocca indigno, ñocca miserable, ñocca per- 
verso Churillaiquichu mana merecisacc chai cari- 
dadníquita, chai limosnaiquita. Oh Pastor divino 
canchaiquimanta chincacc oveja, hucha ñampi 
purisccaimanta cutícamuni: huchallicurccani Apu- 
llai. Ccampa contraiquipi, almaipa contrampi, 
chuncan mandamientoiquita paquispa: ccamta 
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mana obedecispay, mana merecinichu ccamta 
taitata hina manachu cielo herenciaita ccohuan- 
quinnítapas. Ccampas taitaicca ricraiquihuan qui- 
chasccam chasquicuhuanqui, llapa huchaitapas 
remediahuanquim. 

Misericordia Señor, cuyapayahuay: pampa- 
chahuay llapa huchaita. Getsemaní huertopi ya- 
huar humpiccaiquiraicu: Pilatospa huasimpi as- 
huan pichcca huarancca azote muchusccaiquiraicu: 
llasacc crus huchai Calvarioman apasccaiquiraicu: 
quichca corona churasusccaiquiraicu, cruzpi chica 
hatun padecimientoiquiraicu, agonfasníquiraicu. 
Pampachahuay Diosnillai, llapa traiciónníta, llapa 
cconccasccaita, mana reccsisccaita, mana hucha- 
pacc apisccaicunata. Perdonahuay Señor, mana 
allin confiesacusccaita: pampachahuay Apullai, 
yuyaihuan rimaihuan ccam piñachisccaimanta, 
ccapacce yahuarníquihuan maillaicuhuay, riti hina 
almai quedanampacc. Prometeiquim Apullai, ma- 
naña astahuan ccam piñachinaipacc: palabraitam 
ccoiqui, Señor, manaña astahuan huchallicunai- 
pacc huchananmanta, huchallichiccnímanta ai- 
ccenaipacc, separacunaipacc Diospa graciampi, 
Diospa amistadnimpi huiña-huiñai cuyanaipacc, 
confesiónípi acctusccaita manaña cutipanaipacc. 
Ccampa direccióniquimanta, ccampa chaquíqui- 
manta manaña chincarinaipacc: primero hua- 
ñusacc: ccori, ccollccetapas pierdisacc, mana 
ccam Diosní, piñachinairaicucca. 


Oración para antes de la Confesión. 


Diosllai, ñaupaccníquipim ricurin huc millai 
huchasapa cuyapayacuiníquita mascastin huc allin 
confesiónhuan. 
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Diosllai, ¿imatam ñocca atisacc mana ccampa 
yanapainíquihuan? Chaquiquipim ullpuicuspa ma- 
ñacamuiqui chai cuyacucc sonccoiquiraicu gracia- 
llaiquihuan cancharihuaptiqui, huchaicunata yu- 
yarispay, hatun caininta ccahuarispa, sonccomanta 
checcninaipacc, millanaipacc. 

¡Oh Jesúsllail Ccanmi canqui cuyapaiacuipa 
ñahuin: ccanmanmi asuicamuiqui, llapa ccanra 
cainí mailla huanaipacc. ¡Oh checcan hampicucc 
médico, cai onccocctahampy! ¡Oh mana tupuyocc 
cuyacucc, cai chiri sonccoita cuyacuiníquihuan 
raurachy, graciaiquihuan cai rumi soncco chu- 
lluspam, mayu huecceta huaccaspam, allin con-. 
fesiónta ruraspam cananmanta ccepaman mosocc 
causai hatallinampacc, ccanmanta mana nunca 
raquicunampacc! Hinatacc cachun. 


REFLEXIÓN 
PARA DESPUÉS DE LA CONFESIÓN. 


Manam Diosllai, hanacc-pachatam ccosccaiqui, 
nihuasccaiquiraicuchu: imahinam-cuyaiqui, hina 
cuyaiquimancca. Manataccmi chica manchana 
supai huasichuccam piñachímanta, chairaicu hu- 
anachihuanccacca. Ichacca pim ccam casccaiqui- 
raicullam. Arí, cuyanaicca canqui: cruzpi usu- 
chisccata, llatan, quirip, huntasccanta ccahuaris- 
paitaccmi, ccam piñachisccaimantapas cunan 
puticuni: arí, cuyahuaspalla huañusccaiquiraicum, 
munainíquitacc ccam cuyaipacc captinmi, cuya- 
cuicca Diosllai. Chairaicu hanacc-pacha mana 
canmanchu carcca chaipas, ccamta cuyaiquiman 
punim carcca. Manam imapas, chairaicu Diosllai, . 
ccam cuyanairaicucca cunan ccohuanaiqui canchu. 
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Hanacc-pacha suyachcasccaita, arí, mana suya- 
cuimanchu chaipas. Imahinatam cuyachcaiqui cu- 
nan, hinata punim huiñailla cuyaiquiman carcca. 

¡Oh ñucñu Jesúsllail HAnimaipa cuyaccen. 
¿Imaimi can ñoccap mana ccampa ccohuas- 
ccaiqui? ¿Imatam atini, mana ccamhuan caspa? 
¿Yachani imatam ccampa mana yachachihuas- 
ccaiquita? Ccahuarihuay, Yayallai, auccap llu- 
llasccanta ccahuarimuhuaspa. 

Nantacama pusahuay pantasccam puríni, pam- 
pachallahuaitacc ccamta ccesachaspa huchallicus- 
ccaita. ¿Ricuy munaspallam  rurahuarccanqui, 
ccespichihuarccanquipas  cuyahuaspallataccmi ? 
Arí, atipainíquihuanmi, mana canaita camahuar- 
ccanqui, mana millahuaspataccmi, cai huac-chai- 
quitacchespihuarccanqi. Mayar cunampas chai 
mana puchucai cuyapayacuillaiquihuantacc, pam- 
pachallahuairacc, cai huchaita. 

Ricuy, Yayallai, macc-chirccanquicca yahuar- 
níquita, huañuitahuampas muchurccanquicca, ma- 
nam cuyaccníqui Angelcunaraicuchu, ichacca 
ñoccaraicu, llapa huchasapa masícunaraicu. Chai- 
raiculla, Yaya, cuyapayallahuay : graciallaiquitari 
ccomullahuairacctacc, cai huiñai níllaceníqui aucca 
sonccoihuan, ccanman cunancca checcap curi- 
tiscca, huiña-huiñailla muchaicucunaipacc. Hina- 
tacc cachun. 


Oración para después de la Confesión. 

Ah cuyascca Jesúsllai, huiña-huiñaipacc yupai- 
chascca, reccsiscca cai hatun cuyapainíquihuan 
cananllam millai huchaicunamanta pampacha- 
huasccaiqui manta, infierno huasimanta orcco- 
huasccaiquimanta. Chaita quiquim ullpuicamuspa, 
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huarancca cutita agradecicuiqui cai hatun gracia. 
rurahuasccaiquimanta. 

Diosllai, maquillaiquita haihuarimuhuay, tenta- 
ciónícunapi callpanchallahuay. Primerom munani 
huañuita, yapamanta piñachíta. Ama-yá munai- 
chu, Jesúsllai, cai huchallicui desgraciapi urma- 
naita. 

María, ñucñu Mamallai, ccam mañapuhuay 
Huahuaiquita, huañuiní pachacamam graciampi 
taquianaipacc. Hinatacc cachun. 


PREPARACIÓN PARA LA COMUNIÓN. 
Actos de Fe. 


Iñinim Diosllai, cai sacramentopi cuerpontin, 
almantin cachcasccaita. Cai Hostia consagras- 
ccata chasquispay, causacc ucuiqui, Dios cainíqui 
sonccoipi chasquisccaita. As-huanmi munani hua- 
ñuita, mana cai iñiscca sonccoimanta chincari- 
naita. Ccam puni chai Hostiamanta ccayamu- 
huachcanqui, asuicamuy, ama manchaspa nihuan- 
qui. Acco hina huchaiquicaptimpas, pampachas- 
ccaiqui. 

Ccamraicu caipi cceparirccani, llapampa ccon- 
ccasccan, saccesccan cachcani, sonccoiquita ca- 
marihuay. Diosllai, munanim cananllan sonccoipa 
llaquihuan panchinanta. Ccampacc canchainíqui- 
huan reccesini huchaicunapa chica hatun cas- 
ccanta. Llapa 'callpaihuanmi sinchichacuspaimi 
cuyacuiníquita ccayacuni, chaipi suyacuni. 


Actos de Deseo. 


Hamuy, ccapacc Diospa Churin, Angelcunapa 
cusicuinin, Santocunapa ccochocuinin, llaquiscca- 
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cunapa consuelon. Hamuy, Jesúsllai, almallaimi 
anchispa suyachcasunqui. Hamuy-yá mana ccam- 
huancca atinichu causaita. 

Virgen María, Mamallai, ñam asuicamuniña, 
maquíquimanta munani chasquita: ccohuay, ima- 
hinam ccorccanqui Santo Simeónman, pastor- 
cunaman. Chainallatacc ñoccaman ccohuaspaiqui, 
mañaicapuhuay bendiciónllanta: ama nunca ño- 
ccamanta raquicunampacc. 


ACCIÓN 
DE GRACIAS PARA LA COMUNIÓN. 


Actos de Ofrecimiento. 

Huara-huarancca cuti yupaichasccai cai Apu- 
llai, cai millaricui huchasapaman hamusccaiqui- 
manta, mesaiquipi tiyaicachihuaspa, ucuiquihuan 
sacsaicachihuasccaiquimanta. Ama-ya munaichu, 
Diosnillai, cai comunión huchairaicu condenación- 
nípacc cananta. Mana tupuyocc cuyacuiníquiraicu 
cai comunión cachun huchaicunapa pampacha- 
cuinin, mana allin rurainícunapa huanacuinin, 
tentacióncunapi callpanchaccní, iñiníta, suyacui- 
níta miraicachic. Caitam mañacuiqui llumpacc 
mánma “huchap chayasccan Mamaiquiraicu. 


Actos de Adoración. 

Jesúsllai, Ruracuccllai, Uananchacuccllai: ccan- 
mi ñoccaman hamuspa, ccamta hina rurahuanqui, 
Nahuícuna, rinrí, maquí, gustoi: llapa sentidoi- 
cuna ccampa cachun:' cai ccampacc unanchacus- 
ccaiqui sonccoi, ccam sapallaiquipacc cachun. 
Ama munaichu cai gracia chasquisccaita ccon- 
ccarispa, ccamta huasanchacuspai, camachicus- 
ccaiqui simiquita paquispa, mana allin ñanman 
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churacuspay, canmanta carunchaicunaita. AÁs- 
huanmi munani huañuita, ccanmanta raquicuita. 
Ama-yá munaichu cuyascca Taitallai. Huasí- 
quimanta lloccsirccuspa, Judas hina ranticur- 
ccunaita: cal yuyaimi sonccoita paquin. 
Diosllai, graciaiquipi taquiaita munani, chaqui- 
quipi huañuita munani, ccanmanta raquicuita. 


Actos de agradecimiento y petición. 


Cuyascca ccespichiccllai. Ccam ñoccaman ha- 
murccanqui llapa graciacuna ccohuanaiquipacc, 
quiquiquin nihuanqui: mañacuhuay, uyarisccai- 
qui cai misqui ñucñu simiquita casuspaimi tucui 
sonccoihuan mañacuiqui pacienciata ccamraicu 
onccoita, huac-cha caita, llapa cai-pacha ñacarícu- 
nata sinchi sonccohuan muchucunaipacc. Checc- 
niccnícunapacc llampu sonccota ccohuay, paicuna 
cuyanaipacc. Allin huañuita ccohuay, rauracc 
cuyacuiníquita, as-huan mastacca mañacuiqui hua- 
ñunaicama graciaiquipi taquiay ccohuanaiquitam. 

Mañacuitaccmi ccampa cai-pachapi Vicarioiqui- 
pacc, sacerdoteiquicunapacc, huchasapacunapacc, 
cuyasccaiqui almacuna. as-huan ccam cuyaipi 
raurarinancupacc. 

Cai tucuitam mañacamuiqui ccollanan María San- 
tísima, Mamaiquiraicu, llapa santoiquicunaraicu. 

Hinatacc cachun. 


Alma de Cristo!. 


Cristo Jesúspa alman cancharillahuay. 
Cristo Jesúspa ucun huaccaichallahuay. 


I Siete años de indulgencia al día, 300 días toties 
quoties y plenaria al mes rezándola cada día (Pío IX, 
9 de enero de 1854). : 


Jorge, Melodías Religiosas. 4 
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Cristo Jesúspa yahuarnin chuyanchallahuay. 
Cristo Jesúspa costadompa yacu maillarillahuay. 
Cristo Jesúspa ñacaricuinin callpanchallahuay. 
Ah allin Jesús, uyarillahuay. 

Llagaiquicunapa ucumpi pacaicullahuay. 

Ama munaichu Ccanmanta anchurinaita. 

Millai supaimanta amachallahuay. 

Huañuiní manchana pachapi ccayarimuhuas- 
paiqui; ccanman hamunaitari camachimullahuai- 
tacc, tucui llapantin Santocunaiquihuampas cus- 
calla ccamta llapa mana puchucainiyocc huiñai 
pachacama muchaicunaipacc. Hinatacc cachun. 


Oración delante del Crucifijo !. 


Ccahuarihuay chica allin ñucñu 
Jesús, chauquíquimanmi ullpuica- 
muiqui mañacuiqui rauracc iñíta, 
taquiacc suyacuita, checcap hua- 
nacui sonccoipi taquiachinaiquita, 
ñoccacca sonccoi ucupi pichccan 
llagaiquita hatun cuyaihuan, lla- 
quicuihuan ccahuani, oh  allin 
Jesús, Profeta Davidpa ccanmanta 
imam nisccanta ñahuillaipi hatalliscca: «maquíta, 
chaquítam uchcurccacu: llapa tulluicunatam yu- 
parccacu» (Ps. 21). 

O sacrum convivium, in quo Christus sumitur; 
recolitur memoria passionis ejus: mens impletur 
gratia: et futurae gloriae nobis pignus datur. . 

Y Apunchic Diosmi, hanacc-pacha tantata 
ccohuarccanchic. 

_K Llapantin ñucñu cusicui hatalliccta. 


* Indulgencia plenaria, orando a intención de Su San- 
tidad (Pío IX, 31 de julio de 1858). 
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Oración. 'Ah ancha cuyaccnicu Dios. ÑNaca- 
riniquimanta yuyaicuitam, cai Sacramentopi cu- 
yacuiniquihuan saccehuarccanquicu: chairaicum 
mañacuiquicu ccapacc ucuiquip, yahuarníquipas, 
ccollanan misteriocunata muchaicuspa, ccespi- 
chiníquip chaninta, ñoccaicupi huiñailla unan- 
chanaicupacc. Ccanmi Dios Yayahuan, causanqui 
camachicunquitacc, Espíritu Santo Dioshuan hua- 
Quilla, huc sapallan, checcan Dios cainíquipi, 
llapa mana puchucainiyocc huiñai pachacama. 
Hinatacc cachun. 


DE LA SANTA MISA. 
Al principiar la Misa. 


Oración. Ccapacc Eterno Dios, ñoccaicum 
ccampa siervoiquicuna canicu: caita reccsispai- 
cum, ricuchicamuiquicu haicam ñoccaicupi caccta, 
atisccaicuta, munasccaicuta. Yupaichascca cai, oh 
ccapacc Eterno Dios, sapallan churíqui ccohuacus- 
ccaiquimanta. Paimi hamunña cai altar hahuaman. 
Ccahuarí ccapacc Apu Dios, checcam víctima hina 
ccanman chasquichimususccaiquita: ccahuarí pai 
sapallanmi ccampa piñacuiníquita tanichicta. 

¡Oh Jesúsllai! Altar hahuaman uraicamuptiqui, 
almaicu, ucuicu cusicuimanta huntacuchun, cai 
ancha cuyasccaicu Eterno Taitaiquiman chasqui- 
chimunqui ministroiqui maquinmanta. Graciasta 
ccoiquicu, oh ccespichicuccllai, ñoccaicuraicu cai 
Santo Sacrificio saccehuasccaiquicumanta. 


Al Ofertorio. 


¡Oh ccapacc Apu Dios! Ñoccaicum piñachir- 
chirccaiquicu.  Noccaicum  huchallicurccanicu 
4* 
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ccampa ccaillaiquipi, ccam ricuhuachcaptiquicu. 
Reccsinicum huchallicusccaicuta: chairaicum ull- 
puicamunicu, sinchi-sinchita llaquicustin, puti- 
custin. ¡Oh ccapacc Eterno Dios! Caicca canan 
ricuchicumuiqui cai mana imapa chayasccan llum- 
pacc sumacc Corderota: paimi cai-pachaman ha- 
murcca llapa teccsi-muyuntin hucha maillacc. 


Para la Elevación y Consagración. 


Apullai, Diosllai. Cai Santa Hostia, caliz ho- 
ccariscanmi yuyarichihuan, oh ñucñu Jesús, huc 
punchau ñoccaraicu Calvario orccopi cruzpa ha- 
huampi hoccariscca casccaiquita: chaipim cca- 
pacc Taitaiquita huchaicunapa pampachaininta 
mañarccanqui llapa nanaiquicunapa chaupimpi. 
Ullpuicuspam yupaichaiqui graciasta ccoiqui, oh 
cuyacucc Jesúsllai, llapa, tucui allin rurahuas- 
ccaiquimanta. Manam tarinichu, manam yacha- 
nichu imahinam agradecicuita graciacuna chas- 
quisccaimanta: huc yuyainí sonccoita causarichin. 
Noccapam cai altarpi cacc Hostia, ñoccapam cai 
Calizpi cacc Jesucristop yahuar. Caita ricuchicusacc 
Eterno Taitaiman, reccsicuiníta ccahuachicuspa. 


Al Poscomunio. 


¡Oh cuyacucc Jesúsllai! Ñoccaicuhuan cceparí, 
reccsichihuaicu pim casccaiquita, chaiman hina 
huaillunaicupacc. Ama quitahuaicuchu cai co- 
muniónpi, yahuarníquip allin  ñoccaicupacc 
cananmanta. Anchatam  necesitanicu ccampa 
ccohuanaiquicuta.' Llampu sonccota ccohuaicu, 
resignaciónta, rauracc cuyacuiníquitahuan. Tucui 
sonccohuanmi mañacamuiquicu cai graciacunata. 
Rurai, Apullai, llapallai cupa cuyanaicuta, yupai- 
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chanaicuta cai pachapi, huc punchau huiña- 
huiñai mana tucuita, hanacc-pachapi Ccamta 
yupaichanaicupacc. 


Para las últimas Oraciones de la Misa. 


Apu Taitalla, huiña-huiñaipacc yupaichascca 
cai, ñaupaccníquipi hatallihuasccaiquicunamanta. 
Pampachahuaicu llapa mana allin yuyaicuna hata- 
llisccaicumanta: pampachahuaicu chiri soncco- 
huan pantasccaicumanta. ¡Oh ccapace Dios! 
Ccanmi cuyacuiníquihuan cai ccollanan Sacra- 
mento ñacariníquihuan yuyaimanananaicupacc 
saccehuarccanquicu, canan ratopi causainíqui, 
ñacariníqui, huañuiníqui yuyarisccaicuta yuyayni- 
cupi hatallispa, allin cristiano hina causanaicu- 
pacc. Hinatacc cachun. 


PIADOSO EJERCICIO DEL VÍA CRUCIS. 
Chaupi altarpi cconccoraicuspa, caita rezanqui. 


Actos de contrición. 


Cuyapayacucc Jesúllai. Chica hatun allin cas- 
ccaiquiraicu, cuyaiqui llapa ima haicatapas lla- 
llirispa; cuyasccaiquiraicum  tucui sonccoihuan 
llaquicuni llapa huchaicunamanta. Munanim llapa 
indulgenciacuna ganaita quiquípacc, purgatoriop 
almacunapacc-huampas. Hinatacc cachun. 

Huchaimi Apullai, cuyapayallahuay. Muchas- 
cca, yupaichasccatac cachun Jesucristopa ñaca- 
rinin, huañuinin, mana huchap chayasccan Ma- 
mampa nanainincunapas?!. 

Yayaicu, Muchaicusccaiqui María, Gloriahuan, 
etc. 


1 Sapa estación tucuitam chainata cutipanqui. 
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Primera Estación. 


Fesúsmi huañuiman condenascca. 


Muchaicusccaiquicu, Apu Jesucristo, yupai- 
chaiquicu. 

Santa' Cruzníquihuan llapantin teccsi-muyuta 
ccespichisccaiquiraicu !. 


Oración. 

¡Oh Jesúsllai! Huchaicunam carcca huañuman 
sentenciasuccníquicuna, causaipa unanchacuccnin 
cachcaspaiqui, pampa sonccohuan cai sentenciata 
uyarirccanqui. Cairaicum mañacuiqui, nucñu 
Jesúsllai, ccespichihuay huiñai huañuiman. 

Huchaimi Apullai, etc., ut supra. 


1 Cai jaculatoria cutipana sapa estación ccallaripi. 
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Segunda Estación. 


Fesúsmi huc hatun cuyacuihuan llasa-llasacc 
cruzta hombrocun. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Oh cuyacucc, Ccespichicclai! Ima hatun cu- 
sicuihuan huchaicunapa llaccllasccan llasacc cruzta 
chasquicunqui! Chairaicum mañacuiqui huchai- 
cunapa hatun caininta reccsispay, pampacha- 
cuinin mañacunaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Tercera Estación. 


Fesúsmi urman cruzpa ñitisccan. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Oh cuyacucc Camaccllai! Huchaicunapa ma- 
nam cruzpa llasaccninmi urmachisunqui: ñoccapa 
muchunaita ccam mana huchayocc muchunqui. 
Cai urmasccaiquiraicu graciaiquita mañacuiqui, 
huchata sinchi sonccohuan checcnispa, camachi- 
cusccaiqui simita huntachinaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Cuarta Estación. 


Fesúsmi topaicun ccollanan María Mamanhuan. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Oh cuyasccai Mamallai! ¡Ima hatun cuchillom 
sonccollaiquita quichaicun, sapallan Huahua- 
iquita, manaña inti penccachic ric-chaillantahuan, 
ricuicuptiqui. Cai llaquíquiraicu mañacamuiqui 
hatun nanaita huchaicunamanta hatallispa, hua- 
ñuinin pachacama: huaccanaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 


Original from 
Digitized by Google UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Quinta Estación. 


Fesúsmi cruz apaíman yanapascca. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 
Oración. 

¡Oh nucñu Jesúsllai! Chica pisipascca manaña 
callpayocc cruz apasccaiquiraicu: chairaicum 
Cirineo nisccan runata camachincu, Señornin- 
chicpa llasacc cruznin apaisinampacc. Graciai- 
quihuan yanapahuay, Apullai, cruzníqui cco- 
huasccaiquita, tucui sonccoihuan chasquinaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Sexta Estación. 


Verónica Apunchic Fesúspa uyanta pichaicun. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 


¡Cuyascca Jesúsllai! ¿Maimi chica sumacc ric- 
chainíqui? Yahuar-pi pintuicuscca, manaña ricu- 
rinñachu. Chairaicu mañacuiqui llapa muchus- 
ccaiquicunata sonccoipi huaccaichaspa, ccam 
sapallaiquita cuyanaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Séptima Estación. 


Fesúsmi urmaicun iscai cacc cutita cruzpa ñitisccan. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡ Almaipa samin Jesúsllai! Yapa-yapamanta 
huchallicuspaimi urmachíqui allpaman cruzpa 
ñitisccan: reccsichillahuay, cai mosocc patamanta 
urmasccaiquiraicu, huchaicunamanta tuta pun- 
chau huaccaspai, huchallicuiman chayachiccní 
ocasióncunamanta aiccespay, graciaiquipi taquia- 
naipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Octava Estación. 


Fesúsmi rimapayan huaccacc huarmicunata. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

Llaquicunapa intuicusccan cachcaspaiqui, ccon- 
ccarinqui nanaiquicunata, ric-chaillaiquiman cu- 
tirispa ninqui: «ñocca mana huchayocc, cainata 
muchuni. ¿Imaracc ccamcunata suyasunquichic?» 
¡Oh Apullai! Huchaicunamanta huaccanaipacc 
graciaiquita ccohuay, paicunam cai ñacaricunapi 
churasunqui: anchispa llaquispapas Eterno Taitai- 
quipa piñacuininta tanichisacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Novena” Estación. 


Fesúsmi quimsa cutita urman. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


. Oración. 

¡Oh Jesúsllai! ¿Imatacc cai? Hanacc-pacha, 
cai-pacha, tucui imapas cacc unanchacucc Dios, 
cruzpa ñitisccan, uyampas, simimpas pampaman 
chayascca. <«Huchaiquicunamanta, nispa ninqui, 
huchaiquicuramanta urmani; urmani supai hua- 
siman ama urmanaiquipacc.» ¡Oh llampu soncco 
Ccespichiccllai! Cai llapa nanaicuna muchusccai- 
quiraicu mañacuiqui, auccaicunapa yanapainin- 
huan utccaillaman hatarisacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Décima Estación. 


Fesústam pachanta llatanancu, upiachincu 
pochccota ccatccehuanta cusccata. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Ah cuyascca Jesúsllai! Ccam munarccanqui 
penccai muchuita pachallaiquita llatanaicususpai- 
qui; cuyaipacc simillaiquita ccatcceta, pochccota 
mallichisurccanqui. Sonccomanta mañacamuiqui 
llatanahuay mana allin cuyaicunamanta, munai- 
cunamanta, ccatcce cachun ñoccapacc tucui 
hucha cacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Undécima Estación 


Fesúsmi cruzpi chacatascca. 


t 
Muchaicusccaiquicu, : etc. 


Oración. 

¡Oh Jesús Apullai! ¡Ima hátun pampa son- 
ccohuanmi cai-pacha maquíquicunata, huchasapa 
mascacc chaquillaiquita ayhuarinqui cruzpi chaca- 
tascca canampacc! Cai nanaiquicunaraicu maña- 
cuiqui sonccoita, aichaita, mana allin rurainícuna- 
pas chacatascca cachun, huc punchau allece cace 
maquíquipi, gloria huasíquipi yupaichanaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Duodécima Estación. 


Fesúsmi cruzpi huañun. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Oh Jesúsllai! Causaipa unanchacuccni cach- 
caspa, fñoccaraicu munarccanqui cruzpi chacatas- 
cca huañuita. Jesúsllai, ruray ñoccamanta iman 
munasccaiquita. Huañuita munani manaña as-huan 
piñachinairaicu cananmanta ccepamanmi cruzní- 
quita sonccoipi. churaspa huañusacc llapa cai- 
pachapa cusicuinincunapacc. ¿ 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 


Jorge, Melodías Religiosas. a) 
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Décimatercera Estación. 


Fesústa iscai discipuloncuna cruzmanta uraichispa, 
María Santísima Mamampa brazomp!? churaicuncu. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Oh María Mamallai! Manam canchu cai hue- 
cce-pachapi llaquíquiman ric-chacucc. Ccollanan 
'Huahuallaiquita ricuicunqui yahuarnimpi coch- 
paicusccata. Cai sinchi nanainíquiraicu maña- 
camuiqui, Huahuaiquipacc chasquillahuaspaiqui, 
mana Huahuaiquita, ni ccamta huchaicunahuan 
llaquichinaipacc. 

Huchaimi Apullai, etc. Yayaicu, etc. 
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Décimacuarta Estación. 


Fesúsninchicta sequlcroman churaicuncu. 


Muchaicusccaiquicu, etc. 


Oración. 

¡Pampascca Jesúsllai! Nocca munanin ccanuan 
cusca caipi caita, chaipi yuyaihuan pampani llapa 
mana allin munainícunata: sonccollaitam camari- 
qui, ccam cuyaihuan raurariscca, comuniómpi 
chasquisccaiqui. Virgen María, Mamallai: ccanmi 
yanapahuay, canancama chiri sonccohuan ccorpa- 
chaicurccani, ccepamanmi munani chuya yuyai- 
huan, hatun cuyaihuan chasquita. Hinatacc cachun. 

Caipim rezanqui pichcca Yayaicuta, Muchai: 
cusccaiqui Maríata, Gloriatahuampas Diosnin- 
chicpa pichcca llagancunaman: huc Yayaicuta, 
Muchaicusccaiqui Maríata, Gloriatahuampas Sumo 
Poncíficepa intenciónninman. 
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CORONA SERÁFICA. 


1* Naupace cacc alegría Ángel Gabriel Virgen 
Maríaman huiallan Diospa Maman cananta. 

2* Iscai cacc alegría: Virgen María huatucun 
aillun Santa Isabelta. 

3" Quimsa cacc alegría: Virgen Maríamanta 
Jesucristo Belén portalpi paccarimurcca. 
4* Tahua cacc alegría: Magos nisccan Reicuna 

Jesucristota ullpuicuspa yupaichancu. 

5? Pichcca cacc alegría: Quimsa punchau chin- 
casccanmanta, María Santísima Huahuanta 
tarin Diospa huasimpi. 

6” Soccta cacc alegría: Jesucristo huañusccan- 
manta causarimpurcca. 

7" Ccanchis cacc alegría: María Santísima 
hanacc-pachata huicharimpurcca. 


Chaimanta rezana iscai Muchaicusccaiqui Ma- 
ríata, huc Yayaicuta, Muchaicusccaiqui Maríata, 
Gloriatahuan. 

Oración. 

Oh cuyacucc Diospa Maman, mantoiqui ucu- 
manmi churacamunicu, ama-yá ñucñu Huahuallai- 
quita ñoccaicumanta asuríchichu, Mama hina, 
llaquipa intuicusccan ccayaricuptícu, llampu cu- 
yacucc sonccoiquihuan uyarillahuaicu. Hinatacc 
cachun. 


EL SANTO ROSARIO. 


Santa cruzpa etc. Apu Yaya Jesucristo, etc. 
Sapa misterio ccallarinaiquipacemi, cai ccatecc- 
cunata ninqui, Jaculatoriacunatahuan. 
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Gloria Yayapacc, Churipacc, Espíritu Santo- 
paccpas cachun. Imahinam ñaupacc carcca, hi- 
nallatacc cachun cunampas, huiñaipas mana pu- 
chucainiyocc pachacama. 

Muchaicusccaiqui María, Dios Yayap munai 
Churin. 

Muchaicusccaiqui María, Dios Churip sapai 
Maman. 

Muchaicusccaiqui María, Espíritu Santo Diospa 
llumpacc Esposan. 

Muchaicusccaiqui María, Santísima Trinidadpa 
sumacc templo huasin. 

Muchaicusccaiqui María graciap huntasccan, 
cuyapayaipa Mama, causaipipas, yanapallahuaicu, 
hatun Señora. 


Misterios gozosos. 
Sapa lunes, juevespaccpas. 


1* Diospa Churin runa-tucusccan, Virgen María 
llampacc huicsampi. 

Virgen María Santa Isabel aillunta huatucun. 
Diospa Churin Belén portalpi paccarimurca. 
* Virgen María Jesús Huahuanta Dios Ya- 

yaman chasquichin Jerusalem templopi. 

5” Virgen María Jesús Huahuanta quimsa pun- 
chau chincasccanmanta templopi tarircca. 


Misterios dolorosos. se 
Sapa martes, viernespaccpas. 
1* Cristo Jesús olivos huertopi ccapacc Yaya- 
man oración rurarcca. 
2” Cristo Jesús Pilatospa huasimpi mana yupay 
azctecuna muchurcca. 
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3" Cristo Jesús ccollanan umampi, quichca 
pilluhuan quirinchascca carcca. 

4* Cristo Jesús unanchic-cunaraicu llasa-llasacc 
cruzta, Calvario nisccan orccocama hom- 
brorcca. 

5* Jesucristo Calvario orccopi iscai suap chau- 
pimpi chacatascca casccan. 


Misterios gloriosos. 
Sapa miércoles, sábado, domingopaccpas. 


1* Jesucristo huañusccanmanta causarimpurcca. 
2* Jesucristo tahua chunca punchaumanta, cuer- 
pontim hanacc-pachata huicharinpurcca. 

3* Apostolcuna Cenáculo nisccampi, cachcap- 
tincu, Espíritu Santo hahuamancuman ha- 
murcca. 

4” Virgen María cuerpontin, almantin hanacc- 
pachaman huichariscca. 

5” Virgen María hanacc-pachapi coronascca 
carcca, ccollanan Reina hina. 


Google 


LA CATEDRAL DE AYACUCHO. 


Corema en este lugar con el mayor agrado 
los datos de la catedral huamanguina. 

Erigida la diócesis de Huamanga por bula de 
Su Santidad Paulo V, expedida el 20 de julio de 
1609 a instancias de S. M. el rey Felipe III, se 
formó de los pueblos desmembrados del Cuzco, 
en la época del virrey D. Juan de Mendoza y 
Luna, marqués de Montes Claros, tomando po- 
sesión de su sede el Ilmo. y Revmo. Fr. Agustín 
de Carvajal, religioso agustino, como puede 
verse en el documento ad hoc del 2 de enero 
de 1615: era oriundo de México, duodécimo 
obispo de Panamá y primero de Huamanga, 
que gobernó hasta el año 1620. 

Iniciáronse los trabajos del edificio por el se- 
gundo obispo, el Ilmo. D. Francisco Verdugo, 
quien bendijo y puso la primera piedra el 23 
de noviembre de 1623, continuando con acti- 
vidad hasta su muerte, acaecida en Julcamarca 
durante la visita pastoral, el 6 de agosto de 1636, 
a los 75 años de su edad. A partir de esa fecha 
figuran cuatro obispos en el episcopologio hua- 
manguino: el Ilmo. Fr. Gabriel de Zárate, reli- 
gioso dominico y natural de Lima, que fué ele- 
gido el mismo año 1636; el Ilmo. Fr. Antonio 
Conderino, agustino y natural de Bilbao, tras- 
ladado de la sede de Santa Marta, que tuvo 
como coadjutor y sucesor al limo. D. Andrés 
García de Zurita, que fué promovido a Trujillo 
el año 1650; y el Ilño. D. Francisco Godoy, ele- 
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gido el mismo año. Trascurridos los años an- 
teriores en el trabajo, dió cima a la obra el 
Ilmo. Fr. Cipriano de Medina, religioso dominico, 
que terminó su construcción de una sola nave 
y de forma pequeña, que por cierto no corres- 
pondía a la importancia debida, a pesar de 
haber invertido sus mayores esfuerzos desde el 
año 1661 hasta el año 1664; y, trasladado de Po- 
payán el Ilmo. D. Vasto de Contreras, sucedióle 
el Ilmo. D. Cristóbal de Castilla y Zamora. Era 
este gran prelado el destinado por la providencia 
divina para el mayor resurgimiento religioso y 
material de la iglesia de Huamanga. No con- 
tento con su reducido edificio, además de que 
carecía de la debida magnificencia y adolecía 
ya de no pocos desperfectos por su falta de 
solidez principalmente, se resolvió a emprender 
de nuevo y a fundamentis la reedificación de la 
catedral, empresa que comenzó desde los pri- 
meros días de su arribo en el mes de diciembre 
de 1669. Más de ciento treinta operarios diarios 
prestaban con actividad su contingente, además 
del personal dirigente de los maestros, y en dos 
años y medio escasos coronó sus esfuerzos, ter- 
minando la catedral en forma esbelta y de tres 
naves de calicanto, inclusive sus bóvedas y sus 
torres, consagrándola con el título de «Nuestra 
Señora de las Nieves» o «Santa María la Mayor» 
el día 19 de mayo de 1672. En este acto de la 
consagración, dieron extraordinaria solemnidad 
el cabildo diocesano y numerosos sacerdotes de 
toda la diócesis, reunidos en su mayor parte 
con motivo del sínodo diocesano, convocado 
desde el 20 de abril, y que llegó a celebrarse 
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La Catedral de Ayacucho. 
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en los primeros días de junio del expresado 
año. Es este el primer sínodo publicado en la 
diócesis huamanguina, aunque ya se había ce- 
lebrado anteriormente otro en la época del Ilmo. 
D..Francisco Verdugo. 

A consecuencia del terremoto del 17 de julio 
de 1719, gobernando la diócesis el llño. D. Diego 
Deza y Ulloa, el edificio amenazaba serio peligro, 
que pudo repararse por el momento, gracias a la 
pericia del diestro arquitecto D. Marcos Moreno 
Delgado, que con acertada habilidad cortó la 
columna desde la cornisa, sobre la cual des- 
cansaba la bóveda de la media naranja, sin que 
se movieran ni comprometieran sus arcos y evi- 
tando todo riesgo. 

Los hermosos altares son obra de fecha pos- 
terior al Ilmo. Castilla y Zamora, que de Hua- 
manga fué promovido al arzobispado de Chu- 
quisaca. En su decoración se han esmerado 
especialmente los señores obispos con verdadero 
ahinco, desde el Ilmo. D. Sancho Pardo de An- 
drade. Así el Ilmo. Fr. Alonso López Roldán 
construyó uno de los retablos, y su sucesor, el 
Ilmo. Fr. Francisco Gutiérrez Galeano, religioso 
mercedario, hizo forrar de plata el tabernáculo. 
El Ilmo. Fr. José Luis de Lila y Moreno, reli- 
gioso agustino de Lima, obsequió las colgaduras 
de damasco; el limo. D. Francisco Matienzo 
hizo arreglar el pavimento y colocó una nueva 
efigie de la Virgen titular. El arcediano D. Ma- 
nuel Jerónimo de Romani y Carrillo, trigésimo 
segundo obispo de Panamá y después obispo 
del Cuzco, hizo construir los altares de la 
Sma Virgen, el del Señor de Burgos y el de la 
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Inmaculada en Socos. El Ilmo. D. José Francisco 
Ecequiel Moreira obsequió el melodio, los can- 
delabros, los cuadros del vía crucis y la mitra 
con que había asistido al Concilio ecuménico del 
Vaticano. : E 

Por el año 1881, la columna reparada del 
terremoto del año 1719, llegó a desplomarse por 
una imprudencia practicada en una excavación 
por el dibujante Enrique Michel el 3 de octubre, 
viniendo al suelo parte de la bóveda. Felizmente 
pudo repararse el desperfecto sin mayor peligro, 
gracias a la actividad y esmerada diligencia del 
muy ilustre Señor D. Manuel Frías, vicario ca- 
pitular entonces de la diócesis, que junto con 
las autoridades departamentales, los fervorosos 
cristianos D. Federico Abril y D. José Manuel 
Parró, dieron cima a la obra con un magnífico 
éxito. Por último, el año 1904, con la traslación 
del coro bajo al presbiterio, se perfeccionó su 
decoración, y hoy podemos admirar en su con- 
junto interior y exterior un edificio verdadera- 
mente grandioso, digno de figurar y competir 
por su belleza estética con una magnífica y 
suntuosa Basílica. 
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Sección 1. 
MELODÍAS DEL SANTÍSIMO. 


2. Ccanmi Dios canqui. 
Tono de Ayacucho (A). 


1. Ccanmi Dios can - qui,  yuracc Hostia San- 
Tú eres, Dios mí - o, Hostia pura y san- 


ta. Cconccor sayas- pam  chunca muchaicui- 
ta, Y arro-dilla - do yo te a - do- 


qui: U - ya - ri - lla - huay, A-pu Je - su- 
ro. Es - cú-cha-me, dul - ce Je-sús 


aia 


cris -to, Dios huac-cha cu - yacc. 
mí - o, Pa - dre de po - bres. 


2. Checcan Dios caspam, runa-tucurccanqui : 
Virgen Maríap Huahuan caspataccmi, 
Huañusacc nispa, cai Sacramentopi 
Cceparirccanqui. 


3. Cai yuracc Hostia, tantam ñaupacc carcca: 
Cunancca manam, tanta chaipi canchu. 
Dios Yayanchipca, causacc ucullanmi, 
Tanta-tucuchcan. 
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4. Calizpi vino, vinom fñaupacc carcca: 
Cunancca manam, vino caipi canchu. 
Cristo Jesúspa, causacc yahuarllanmi, 
Vino-tucuchcan. 


3. 


Tono de Huancavelica (B). 


5. Vir-gen hua-char-cca Navidad tu - ta - pi, 


En la no - che de Navi - dad, 
=7 A a a e es 
EEE A le l 
Huchan-hir - rai - cum Cruzpi - pas hua-ñur -cca. 
Na-ció Je - sús de Ma-rí - a Vir-gen, 
=== RN 
AE in A. dE 


a— 
Cau - sa - ri - mus-pam glo - rian-man cu- 
Y en el Cal-va-rio mu-rió por mi a- 


tir-cca, Pai pu-nim chai- pi. 
mor. Y volvió al cie - lo. 


6. Chai, arí, runa, tucui soncconchic-huan, 
Dios Yayanchicta chunca muchaicusun : 
Cristo Jesúsmi cai Sacramentopi, 
uiquin Dios tiyan. : 

7. Chunca hostiapas, huaranccapas captin, 
Manam Diosninchic raquiricunchu. 
Huc sapallanmi, llapantimpi tiyan 
Checcan Dios Cristo. 


8. Achca runapas, hucllapas  micuptin, 
Mai chicatapas, cuscallan micuncu: 
Hucpas, achcapas Cristop ucunta 
Llapallanmi chasquin. 


Google : 


4. 
Tono del Sur (C) 
- A AN LA áKáÁ— 
MN NANA 
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9. A-llin ru - na- pas, mana allin ru - na - pas 
Los buenos y ma-los, to - dos co-mul-gan, 


IN RERN Dios-ta  pu-nim chasquin; 


Y to-dos re - ci-ben al mis-mo Se - ñor. 


lvl CARMEN ESP 
EEES 
(SE 
Cau - sai-pacc a - lin, -ma-na allin”-cu- 
Vi - da es o muer-te, se-gún el que 


a EEES 


na - ri Hui -ñai hua-ñui-pacc. 
se - a; Y pa-ra siempre. 


10. Huchasapari, cumulgasacc nispa, 
Llapa huchanta confiesacuchunracc. 
Llaquicuchuntacc: hina chasquispacca, 
Ccespinccataccmi. 


11. Cruzpi huañuptin, Dios cainincca manam 
Ricurirccachu, runa caillanmi 
Chaipi muchurcca, checcan Dios cainincca 
Pacasccan carcca. 


12. Cai Hostiapiri manam ricurinchu 
Runa cainimpas, Ccapacc Dios cainimpas: 
Quiquin Dios punim, checcanllan pacascca 
Hostiapi cachcan. 


Google 
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5. 
Tono del Norte (D). 


13. Cristia - no - cu-na mas-ca - huancca nis-pam, 
Me busca - rán los bue-nos cris - tia - nos, 


E 


Je-sús Ya-yan-chic Hos-tia - pi pa-ca-cun: 
Y o-cul-to en la Hostia me en-con-tra- rán: 


Mas - ca-sun, a-rí, Cris-to Dios-nin- 
Bus - que-mos to-dos el man-jar di- 


A 


3 -ta  Mu-chai-cu-sun-tacc. 
vi- no, Pa-ra sa-ciar-nos. 


* 14. Muchaicusccaiqui, Apu Jesucristo, 
Chai Hostiamanta ccahuarimullahuay : 
Rurasccaiqui huac-cha runaiquita 
Ccespichihuaitacc. 


15. Jesús Dios, Ccampacc santa Virgenmanta 
Paccarimuccpacc, huiñai gloria cachun: 
Dios Yayapacc, Espíritu Santopacc 
Huiña-huiñaicama gloriatacc cachun. 


6. Ccapacc Yayanchic. 
(Popular para la Comunión.) 


do rr pa E 
y SIM PB ENS 
e HL —e- th pe 2 


1. Ca-pacc Ya- yan - chic, A-pu Dios-nin- 
Pa-dre omnipo - tente, Se-ñor, Dios 


Google 


E E 
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chic. Ccaya-huach- csmclne: acude ru-na, 
nuestro, Vengo a tus plantas. Venid, acer -caos 


E O 
—_* E 


a -sui cu-sun-chic, Ma-na manchas-pan. 
to-dos con fer - vor, Sin te-ner mie-do. 


2. Ccapacc caininta, atipaininta 
Cumuicachispam. 
Sacramentompi ñoccallanchicta 
Suyahuachcanchic. 


3. Uyarí, runa, ccapacc siminhuan 
Nisusccaiquita, 

Runa cuyaihuan, cuyapayaihuan 
Ccayacuininta. 


4. Aichaiquihuampas mana millaspam 
Pintucurccani: 
Ccamraicutaccmi, cai tantapipas 
Cceparirccami. 


5. Chaita yachaspa, caita reccsispa 
Asuicamuhuay. 
Manam mai caru mascanapichu, 
Ccamhuancca cani. 


6. Chica ichpapi suyachcaptíchum, 
Churillai runa. 
Auccaiquitaracc ccatiricuspa, 
Saccerccohuanqui. 


7. Cutirimuspa reccsicuicuhuay, 
Taitaiquim cani: 
Caicca, Cchurillai, causacc ucuita. 
Ccanman ccosccaiqui. 


8. Ccaicca yahuarní, upiay, hampicuy 
Onccoiniquita : 
Manam ccollccequip chanimpacc-racc-chu, 
Ñoccap ucuicca. 
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Google 


12. 


14. 


15. 


. Huc .confesiónhuan maillacuicuspa 
Mesaiman hamuy: 
Apostulníman tanta ccosccaitam 
Ccanman ccosccaiqui. 
. Angelcunapas, Serafíncunapas 
Manam chasquinchu 
Servihuaspapas, cuyahuaspapas 
Ccamcuna hina. 
. Ccamcunaraicum huacllai cruzpipas 
Hañullarccani : 
Chincacc churillai, muspacc ovejai, 
Maipitacc canqui. 
Imallaiquita, hillachiptítace 
Muspaicachanqui: 
Ccaicca ccasccollai quicharayachcan 
Yachanaiquipacc. 
. Ricrallaitapas mastarispaimi 
Ccahuaicachaiqui : 
Cutirimuhuay, anchuicamuhuay, 
Caipim suyaiqui. 
Gloria huasipi Angel, Serafín 
Mesaita mastay, 
Caicca, Cchurillai, ricurimunña, 
Ucuita chaspuicc. 
Hanacc-pachapi Santo, Santallai 
Cusicuisihuay : 
Chincachicusccai churillaihuanñam, 
Cunancca cani. 


7. Letrillas al Santísimo. — Jesús ruraccnl. 


Coro. 


38 JESSE jo == 
SA AE 


1. Je-sús ru-racc-ní, - Je-sús mu- nas- 
Je-sús a-mo-roso, - Je-sús, Dios mí- 


ERE = 


ccai, Cris-to camacc- ní, Cris-to cu-yas- 
o: Cristo po-de-roso, Mi Sal - va- 


Google 


ccai. 2. Huac-cha ru - na-pacc Li-mos-na - lla- 
dor.2.Dad de li-mos-na El pan de los fuef- 


E E EE 


huay, U-succní-qui-pacc Huc tan-tai-qui - ta. * 
tes A tu pobre hi -jo, Que ya des-fa -lle - ce. 


. Ccollahuay, Cristo, 
Cai runaiquiman, 
Huc simillata 
Micuchillahuay. 


. Yarccallahuanmi 
Ucuiquimanta, 
Chaquillahuanmi 
Yacuiquimanta. 


. Ucullaiquita 
Micuchillahuay, 
Yahuarníquita 
Upiachillahuay. 

. Huañullasaccham 
Yarccaillamanta, 
Chaquillasaccham 
Yacuiquimanta. 


. Santota upiachicc 
Upiachillahuay, 
Angelta sacsachicc 
Sacsachillahuay. 


. Yuracc tantata 
Cristo sacsasacc, 
Misqui upianata, 
Yaya, upiaicullasacc. 
. Hamuy, nillahuay 
Tantallaiquiman, 
Ccayarillahuay, 
Yacullaiquiman. 


Google 
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Mana caihuancca 
Huañuimanmi, 
Mana chaihuancca 
Usucuimanmi. 


. Ccollahuay, Cristo, 


Cai huac-chaiquiman, 
Micuchihuaitacc 
Misqui tantata. 


. Mesan churascca 


Runacunapacc, 
Angelpa tantan, 
Camarisccaña. 


. Cordero tantam 


Chai aichaiquicca, 
Ya ccasccam cani, 
Micuicachihuay. 


. Huac-cha ñausaman 


Pitinayaccman, 
Yaya, ccamraicu, 
Limosnallahuay. 


. Huiñai causachicc 


Chai yacuiquita, 
Chaquisccam cani, 
Upiachillahuay. 


. Ccococcmi canqui, 


Jesús Yayallai, 
Santo micuita 
Ccaraicullahuay. 


6* 


—- 84 


17. Pichcca huarancca 19. Uyarillahuay, 
Runallaiquita, Cristo Yayallai, 
Pichcca tantallam ¡Alau! nillahuay, 
Sacsaicachircca. Huac-challaiquita. 

18. Huac-cha usuccta 20. Ticraicachanim 
Micuchihuaitacc, Hatarichihuay, 
Yaya Diosraicu, Jesús, Apullai, 
Limosnallahuay. Cuyapayahuay. 


21. Limosnallahuay 
Huc tantaiquita, 
Ccohuay, Cristollai, 
Hauc-cha ñausaman. 


8. Huiñai chiriasccasoncco. 
(Para la Comunión. 1.) 


1. Huiñai chi - ri - as- cca son-cco, NÑau-sa 


Redu-cido en el al- tar -- Cual pren- 
u - pa- yas-cca - == Cris - tia- 
da de  re- den - es o Tal es 


no ru-racc-nin - chic-huan 1 - ma - hi-nan 


vuestra con-di - ci - ón Cual cie - go 
EE CECI SET ES E ET 22 
E E a 
PREU CH | an A 
cunan u- pa - yan-qui. 
a - dor-me - ci-do. 


Google 
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. Hamuichic cunan, runacuna: 
Cusicuspa ccaparisun, 
Cuncanchicta hoccarispa, 
Misqui ñucñuta taquisun. 

3. ¿ Hamuiquichu Ccapacc Yaya? 

¿Ricusccaiquichu, cuyasccai? 

Ima samiyoccmi ñahuí 

Ccam Diosllaita ccahuaicuspa. 


4. Tanta ñucñu misquim micuy 
Cuyacuipi masarascca, 
Sonccoicupi samaicuspa, 
Animaita micuchinqui. 


9. Jesús Yayanchicta. 


(Para la Comunión. 11.) 
Coro. 


pe 
A a e 
1. Je-sús Ya-yan-chic-ta  Chun-ca mu-chai- 
Je -sús, Pa-dre nues-tro, Te re - ve - ren- 


AA A 


—= 


el 


cu -sun, Ccascconchicpi- cacc-ta Chunca yu- pai- 
cia-mos: Y te a-do-ra-mos Ya en nuestro 


cha-sun. 2. Huac-cha al-iman-chic - - - ta. 
pe - cho. Nues-tra po-bre al -- - - ma 


Chas - qui - chi - cu - nan - - - chic, Pai - man- 
Te ha re - ci - bi ---- do: Y se 


A 


cco - pu- nan - - -chic Tu- cui  son-ccon- 
ha ofre - ci - - - - do Con a - mor ren- 
aa E 
chic ta. 
di - - do. 
3. Cuyacc Yayan canqui, 5. Raurace ccasccollaiquim 
Uyarillahuay : Noccap manascanaicca, 
* Ccapacc cainíquita Noccap samanaicca 
Raquirimullahuay. Sumacc sonccollaiquim. 
4. Ñocca huac-chaiquita 6. Ñucñu Jusúsníta 
Cuyapayallahuay, + Taricucuniñam, 
Haihuarimullahuay Checcap munaccníta 
Ccapacc maquíquita. Chasquícuniñam. 


10. Manam sinchi rumitachu. 
(Para la Comunión. 111.) 


AI —— el e. 
E == a la e E ES Y 
A a 4 A 


1. Manam sin-chi ru- mi - ta - chu Cca-ya - ri- 
No es u- na du-ra pie-dra A quien el 


llai - qui, chi-ca ha-tun  Ccapacc Diostam cca- 
al - -- ma lla-ma, Es un Dios 


ya - ri - llai-qui, cca - ya - ri - llai - qui. 
bon-da - do-so A quien re - cla - ma. 


Google 


2. Hanacc-pachapi, Dios Vaya, 
Uyarillahuay, tucui sonccom 
Ccayariqui, cuyapayahuay. 

3. Callpanchacuy ccaparispa, 
Uyarichcanmi, llaquichcanmi : 
Llapanchicpacc Yayallanchic-cca. 

4. Hucha mascacc sonccoihuanmi ripurccañina, 
Sinchita ccayarihuaptiqui 
Cutirimuni Carderollaiqui. 

5. Tantallaiquita micuicachihuay, 
Pisiparcconim ñampi 
Ccacca ñanta purisccaipi. 

6. Cuyapayacucc sonccoiqui 
¿Atipanmanchu, ñacaricc, 
Runaiquipa chincarinanta ? 


11. Ullpuicuspa muchaicusun. 
' (Para la Comunión. IV.) " 


RR IP O e RR PR 


1. Ull-pui-cus- pa mu-chai - cuT- ¡sun  Ccapace 
Pos-tra - dos con ren - di- mien - to, So - be- 


Son -cco Ya.- yan - chic - ta, Canchacc 

ra - no Pa-dre aman - te, Sol  ra- 
[ASS 

in - ti 

diante, som-brea - do, Cu-bier - to 


+ — A 4, A is 
2 > | S 2 
peana === 
huan - pa-cha - llis - cca. 
de blanco ve - lo. 


Google 
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. Yuracc tantapi cceparispa, 
Con pechos de pedernal, 
Cuyaspa, atipaspa, 

Se quiso el mismo dar. 
3. Tucui soncco asuicusun 
A tan divino manjar, 

Sonccocama micucctacca. 
Que convierte en Deidad. 

4. Samiyocc-cha canqui Soncco, 
Sin que se pueda dudar. 
Paipi Ccam cceparicuspa, 
Viendo ya en ti que dar. 

5. Chaihuan huaqui cusimanta, 

Merecerás reinar, 

Huiña-huiñai cusicuipi 

En la Patria celestial. 


12. Cristom rantinchicta. 
(Para la Comunión. V.) 


E A o E EE = 
A A ASE 
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1. Cristom ran-tin-chic-ta mu-chun, Hua-ñui- 
Co - ra - zón del buen Je - sús, — Ma - nan- 


sE 


nin-huan cau -sa - rin-chic: Paimi chasquin manun- 
tial de por - ten-tos, De gra-cias y Sacra- 


A SE | 


chic - ta, Pai- mi - pi-chan hu-chan -chic - ta. 
men-tos Des-de el ár-bol de la Cruz. 


2. Yahuarninhuan maillahuanchic, 
Ccespichihuarccanchic 
Cruzpi nanaita ñacarispa, 
Auccanchicta atipaspa. 


Google 
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3. Hanac-pacha cusi puncu 
Llapanchicpacc quicharicun, 
Noccanchic huac-cha runapacc, 
Noccanchic huchasapapacc. 


4. Dios cuyacucc suyasunqui, 
Paimi cunan ccayasun qui: 
Tucui soncco cumuicucucc, 
Asuicamuy munaicucucc. 


5- Hampuy, runa nichcasunqui, S 
Maquintapas quicharispa: 
Yahuarninta lloccllachispa, 
Ccespichíta munasunqui. 


6. ¿Huchasapa captíquichu 
Millahuancca nispa ninqui? 
Ama puni aiccecuichu, 

Paimi causaita ccosunqui. 

7. Yahuarninhuan hampisccaiqui, 
Cai sonccoipi pacasccaiqui, 
Nispa punin rimachcan, 
Yayallaiqui ñacarichcan. 

8. Cconccor chaqui muchaicuiqui 

* Jesucristo, Dios Apullai, 
Sonccocaman mañacuiqui, 
Huac-chai quita uyarillay. 


13. Ñucñu Jesús, Taitallai. 
(Para la Comunión. VI.) 


$ A 
SE 


1. Ñuc-ñu Je-sús, Tai-ta - llai, Huac-cha 
Dul-ce Je-sús, Pa-dre mí - o, Se - ñor 
HA AAN ES 
— GO Er? PESAS 
= + , vna 
cu-yacc A -pu-llai, Cu-ya - pa - ya- 
a- man-te de pobres; Per-do - nad - me, 


Google 


lla - huay, Hu-cha - sa - pai- qui - ta. 
bien mí-o, To-das mis iniqui-da - des. 


. Cunanmi, Diosnillai, 
Huchaita reccsini, 
Cunanracctacc Ccamta 
Chica allin Yayaita. 


tu 


3. Mana yuyainiyocc 
NÑocca causasccanl, 
Camta mana munacc, 
Simíquita sarucc. 


4. Huchaita yachanqui 
Suyaicurccollahuay, 
Sonccoita ricunqui 
Pampachaicullahuy. 


5. Chica llasacc Cruzta 
Ricraricurccanqui 
¿Nocca muchunaita 


Ccamchu muchurccanqui? 


6. Ñahuícunamanta 
Huecce lloccllarichun, 
Muchusccaiquimanta 
Ancha huaccanaimi. 


7. Tucui sonccoimanía 
Magdalena hina, 
Huaccaicusacc nini, 
Pampachaicullahuay. 


8. Mana manchacuspa 


Huchallicurccani, 
Yayaita saccespa, 
Chincaripurccani. 


9. Ccahuarimullahuay 


Ccella runaiquita, 
Ccespichisccaiquita 
Rampirícullahuay. 


ro. Ccapacc michinícu 


Usucc runa huaillucc 
Tucui hucha pichacc 
Cuyaicullahuaicu. 


. Hanacc-pachamanta 
Uraicamurccanqui, 
Runai chincariccta 
Mascamusacc ninqui. 


12. Ccanman cutirimuccta 
Pampachallahuaicu, 
Bendiciónníquita 
Churaicamuhuaicu. 


14. Ccapacc Yaya cuyacclai. 
(Para la Comunión. VII.) 


E) a al E z RO] 
EEE E 
1. Ccapacc Ya - ya cu-yacc-llai,  ¿Cu-yai- 


Po-de - roso Pa-dre aman -te, Os a- 


Google 


PEI 
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llai-quipa call-pan - chu Chi-ca pi - si tan- 

mo con rendimien - to Y con tan fuerte 


E 


ta - man  Cu-mui - ca - chi - mu - sun - qui? 
alimen -to Nos da-mos a Vos por siempre. + 


2. Chica hatun Diosninchic 
Hinantin camachiccmi, 
Runa cuyaillamanta, 

¡ Maicaman cumuicamun! 


3. Angelcunapa serserhuisccan, 
Serafín-pa cuyasccan, 
Runa cuyaillamanta, 
“Huañuimampas chayarcca. 


4. Huañuimanña rinampacc 
Runa cuyacc soncconhuan, 
Tantahuan pintuicusccan, 
Runaraicu cceparircca. 


5. «Aichaitam micuhuancca 
Yahuarníta upiancca, 
Huchamanta huanaspa, 
Hucllam ñoccahuan cancca.» 


6. Cuyacc soncconhuan 
Tantaman cumuicamun, 
Caipim ashuan runallaicuna 
Uchui hatun tarihuancca. 


7. «Rurasccai runalla, 
Asuicamuy mesaiman: 
Aichaitam ccaraicusccaiqui 
Cuyaillaihuan huntasccata.» 


8. «Cuyasccai runaiman 
Graciaitam saccerisacc, 
Almampim ñocca ccasacc, 
Sonccompim tiyaicusacc». 


Google 
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y. «Gloriaipi cusicuipas 
Pisimanmi richchacun, 
Man runallaihuan captí, 
Mana paihuan cusca causaptícca.> 
ro. «Ccascoi, maquí quichasccam 
Suyaiquichic llapaiquichicta, 
Ccasccol puncuntaraccmi, 
Gloriamampas yaicunquichic.» 


15. Llumpacc Santo Sacramento. 


Dr San -to Sa-cra-men-to, Al- tar- 
- la - ba - do sea el San-tísi-mo  Sa-cra- 


SEA 


pi ti-yacc Dios Ya - ya - llai, E: -ran- e 
men-to del Al - tar 


EEE 


mi - tam mu-chai - cui-qui, Lla-pan ull- pui- 
Vir-gen con-ce - bi-da Sin pe - ca - do 


cu - mui - cus - pa. 
ori-gl - nal. 


2. ¡Ah ccollanan Virgen María! 
Chai yuracc tantap Maman, 
Chunca mitam muchaicuiqui, 
Llumpacc mana huchayocc nispa. 

3. Rurallahuay, Jesús Yayallai, 
Ccamtacc allin cristianota, 
Huañuiptipas pusallahuay, 
Hanacc-pacha gloriaiquiman. 


Google 
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4. Angel Santo huaccaichaccllai, 
Ccanman chasquichisccam cani: 
Amam cacharihuaicuchu, 
Auccaicunap huateccainimpi. 


5. Dios Yayapacc, Dios Churipacc, 
Espíritu Santo Diospacc, 
Santísima Trinidadpacc, 
Huiña-huiñai gloria cachun. 


Google 


LA IGLESIA DE LA COMPAÑÍA. 


Fr” esta iglesia funcionó anteriormente la pa- 
rroquia del Sagrario hasta la fecha en que, 
por decreto diocesano de 24 de octubre de 1900, 
quedó a cargo del Colegio Seminario, cuya cir- 
cunstancia nos dará motivo para expresar al- 
gunos datos. 

El Colegio Seminario de esta diócesis, reco-- 
nocido ya por cédula real desde el 8 de marzo 
de 1626, fué construído posteriormente a la ex- 
presada fecha por el Ilmo. D. Cristóbal de Cas- 
tilla y Zamora, en el local intermedio de la 
misma catedral y la municipalidad. De este 
lugar fué trasladado el año 1768 por el Ilmo. 
Fr. José Luis de Lila y Moreno al local donde 
actualmente funciona, adyacente a la iglesia de 
la Compañía, en el antiguo convento de los 
Padres Jesuitas. Muchas son, pues, las vicisitudes 
por que ha pasado desde su fundación, como 
ya puede suponerse. 

Hoy sigue funcionando con toda regularidad 
y en forma canónica, gracias al celo laborioso 
del actual obispo, Ilmo. Msr. Dr. D. Fidel Olivas 
Escudero, cuyo impulso inició con muchísimo 
acierto, por decreto de 1'" de febrero de 1901, 
aplicando las decisiones canónicas y las pres- 
cripciones principalmente del Concilio Plenario 
de la América Latina; por más que ya se habían 
implantado las bases por sus antecesores. Es 
Seminario diocesano, y su plan de estudios está 
en conformidad con el reglamento general de 
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instrucción pública. Sus alumnos, además de la 
sección numerosa del externado, son pensionistas, 
medio-pensionistas y de beca; y el número de 
éstas las clasifica y determina el prelado dio- 
cesano. Por un privilegio especial de la Sagrada 
Congregación de los Seminarios, fechado por el 
órgano oficial de la Nunciatura Apostólica de 
Lima el 16 de enero del año 1923, sostiene 
una sección especial de instrucción superior de 
teología. El cuerpo de profesores contaba al 
principio de ese mismo año con seis sacerdotes, 
graduados en la facultad de sagrada teología, in- 
clusive el rector, Dr. D. Isaac Soto, y el vicerrector. 

La sección eclesiástica cuenta actualmente 
36 alumnos de sotana, además de los que siguen 
sus estudios superiores en el Seminario Central 
de Lima y en el Colegio Pío Latino-Americano 
de Roma, personal que constituye la más hala- 
gadora esperanza para el porvenir de la Iglesia 
ayacuchana. 

Una de las mayores glorias que ha tenido 
este Colegio Seminario, es el haber tenido aneja 
la universidad de San Cristóbal, cuyo local 
primitivo, lo mismo que el palacio episcopal, 
hizo construir el Ilmo. Sr. Castilla y Zamora, 
invirtiendo la respetable suma de 70000 pesos 
en su fábrica y dotándola de cuatro cátedras. 
En favor de esta universidad de Huamanga 
obtuvo el mismo prelado muchos privilegios, 
ya de la Sede Apostólica como de S. M. el Rey, 
equiparándola en sus honrosas preeminencias a 
las universidades más florecientes de su época. 
Reconocida ya por Carlos 11, aprobó su fun- 
dación con cédula real el 21 de diciembre de 


Google 


po 96 pen 


1680; y S. S. Inocencio XI confirmó su fundación 
y sus Constituciones por-bula de 20 de noviembre 
de 1682. Hecha la tramitación oficial del Con- 
sejo de las Indias, elevada por medio del virrey 
a la universidad de San Marcos de Lima, hizo 
ésta resistencia a su organización; y debido a 
las gestiones diligentes del Ilmo. D. Diego Ladrón 
de Guevara, tuvieron feliz resultado, como puede 
verse en el documento ad hoc firmado el 20 de 
septiembre del año 1704. 

Ya que tantas veces hemos hecho honrosa 
mención del generoso desprendimiento del Ilo. 
Sr. Castilla y Zamora, no dejaremos pasar esta 
ocasión tan propicia sin expresar algunos rasgos 
más de' su regia magnificencia. Invadido e in- 
cendiado el antiguo Panamá por el pirata inglés 
Juan Morgan, el año 1672, contribuyó con el 
donativo de 2000 pesos para la construcción de 
la catedral en la nueva ciudad de Panamá. En 
el Colegio de niñas expósitas fundó con una 
suma considerable la dote de 26 doncellas. 
En el mismo Lima sostenía permanentemente 
gastos en beneficio y fomento del culto en las 
iglesias, especialmente en los huérfanos, am- 
paradas de la Concepción y en Santa Catalina. 
Ni fué menos generoso, por cierto, en el remedio 
de las necesidades de su propia diócesis, cuyo 
territorio recorrió dos veces en visita pastoral, 
inclusive la penosa región de las montañas del 
Apurimac, no sin riesgo inminente de su propia 
vida, como en realidad pereció uno de los sacer- 
dotes que le acompañaban, llamado Andrés 
Núñez, religioso jesuita. Penetró en las célebres 
minas de Huancavelica, llamada la rica villa de 
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Oropesa, y siguió palmo a palmo los escabrosos 
caminos de Castrovirreina. Erigió en Huanta 
el hospital para los pobres, donde dejó inmor- 
talizada su memoria. 

La nota más simpática de esa magnificencia 
la vemos de relieve en su devoción a la San- 
tísima Virgen, levantando el grandioso santuario 
de Nuestra Señora de Cocharcas, que hoy día 
constituye aún uno de los mejores monumentos 
de la fe y de la piedad de la época colonial. 
Como símil del mismo santuario en la vecina 
república de Bolivia, es superior por su antigiedad 
respetable y su origen providencial a los demás 
santuarios de Sudamérica, como el de Nuestra 
Señora de Andacollo en Chile y el de Nuestra 
Señora de Luján en la Argentina. El santuario 
de Nuestra Señora de Cocharcas ha dado mo- 
tivo y origen a la erección de tantos templos 
y altares, levantados en honor de la Santísima 
Virgen bajo la misma advocación. La severa 
y devotísima iglesia, cuatro veces secular, cuya 
solidez ha hecho frente a la acción destructora 
del tiempo, aun se levanta imponente y majestuosa 
con sus airosas torres y cúpulas contra las in- 
clemencias de la naturaleza y dominando las 
distancias en aquel solitario suelo, bendecido 
por la Madre de Dios y besado cada año por 
multitud de peregrinos. La tradición agradecida 
ha sabido conservar y trasmitir su devoción a 
través de los siglos y de las generaciones. 

" A propósito terminamos esta relación, por 
estar dedicada la iglesia de la Compañía a la 
devoción de Nuestra Señora de Cocharcas. 


Jorge, Melodías Religiosas. Yi 
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Sección II 
MELODÍAS DE MISIÓN Y DE CUARESMA. 


16. Apu Yaya Jesucristo. 


A AS 
IE AS ES 


AO a a 
1. A-pu Ya- ya, Je - su - cris-to, Cces- pi- 
Se -ñor mí - o, Je - su - cris-to, Mi 
ELSA 
fl ds ae ERES. de y E E BE 
chicc-ni Diosni - llai: Ricrai - qui-ta masta- 
Padre y Sal-va - dor: - A Vos di-ri -jo mi 


F PS a | 
pe == el Da 

EAT A SE 
ris-pam, Hampuy, chu-ri, nihuach-canchic. 
anhe-lo, Mi - ti - gad ya mi do - lor. 


2. ¡Imaraccmi munacuillaiqui, 
Taitallai, churillaiquipace ! 
Aucca soncco runaraicu, 

Cruz hahuaman churacunquai. 


3. Acco tíu huchaihuanmi, 
Diosnillai, piñachirccaiqui : 
Cuyapayacuccmi canqui, 
Huchaimanta pampachahuay. 

4. Ama Taitai, checcnihuaichu, 
Amatacc piñacuiñachu. 
Huchaimanta huaccaspaimi, 
Naupaccníquiman chayamuni 

5. Yahuarníquim ichacurcca, 
Nocca aucca runaraicu, 

Cruz cullupim huañurccanqui 
Ccespichihuanai quiraicu. 
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6. Lloccsillaiña huchamanta 
Amaña cuticuiñachu, 

Supai huasi puncutañam, 
Huchaiqui pusachcasunqui. 

7. ¿Ccam, Yayai, cachcaptíquichu, 
Ccollorccoimancu ? 

¿Ccapacc yahuarniquitari, 
Usuchipuiquicuman ? 

8. ¡Maipim canqui, yahuar huecce, 
Yacu, para huaccanaipacc, 
Huchaimanta llaquinaipacc, 
Ccespinaita mascanaipacc ! 


17. Ccam, Taitaita, servuinaita !. 


GA 


. Ccam, Tai - tai - ta, ser - vi - nai - ta, A- 
A Vos, Pa-dre, yo os sir - vo,  Je- 


EEE == peas Sen = E 


pu Je-sús - llai. ecicaida ser-vir- 

sús, mi due - ño. Al e-nemigo he ser- 

AA ME 

SS 
“cca-mi, Cu - yacc, Diosni - llai. 


vi-do, Per - dón, Dios mí - o. 


2. Ccam, Taitaita, munananita, 
Apu Jesúsllai, 
Auccaiquita munarccani, 
Cuyacc Diosnillai. 


1 Canto del Señor, llamado de Huanca: Santuario que 
actualmente está al cuidado de los RR. PP. Mercedarios 
del Cuzco. 


m 
f * 


Google 


— 100 — 


. Huchaimanta pampachahuay, 


Apu Jesúsllai, 
Sonccollaita tasnoicuhuay, 
Cuyacc Diosnillai. 


. Orccon, ccasan purisccajpi, 


Jesúsllai 
Ccamtam huiñai ccayacuiqui, 
Cuyacc Diosnillai. 


. Bendiciónta churaicuhuay, 


Apu Jesúsllai, 
Huasillaita ripunaipacc, 
Cuyacc Diosnillai. 


. Diosllahuanña, Diosllahuanña, 


Apu Jesúsllai, 
Tincunanchic punchaucama, 
Cuyacc Diosnillai. 


18. Angel-llai — Ángel mío. 


1. An-gel - llai, ¿mai-tam rin - qui? 
An - gel mí - o, ¿a-dónde vas? 
DEE 
Chica  ut- cai pa-huas- Hala Je-sús -llai- 
Muy ai- ro - so es tu vue-lo, ' SiconmiJe- 
PEZ z a A 
2 1 EOS de 9 — E 


10 e 


huan tin - cus - pa-cca, Chu-ri - llaiquim huaccan, 


sús te 


en - cuentras, Di -le, que su hi- jo 


20 ESA MESS E 
$ > 
nin qui. 
Ho ra. 
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. Sumacc uyanta chincachispaimi, 


Muspa-muspa purichcani: 
Hucha cuyacc sonccollaihuanmi, 
Tutayaccpi ricucuni. 


. Sonccollancca llaquichcansi 


Maichá, churillai, nihuaspa: 
Huchaicunam carunchachihuan, 
Pai cuyapayahuananmanta. 


. Iscai puquioch hueccei canman, 


Huchaimanta huaccanaipacc : 
Chaquíquiman ullpuicuspa, 
Yacu, parata huaccanaipacc. 


. Ricraiquita quicharispaiqui, 


Churillai, nihuarccanqui : 
Canan, Taita, chayamuni, 
Yucuiquita upiachihuay. 


. Cuerpoiquita chasquispaicca, 


Riti hina chuyayaiman: 
Yacullaiquita upiaspaicca, 
Sonccollaitáach llampuyachiman. 


. Ñam, Yaya, reccsicuniña, 


Chica cuyahuasccaiquita : 
Chica piñachiccníquita, 
Huasiquipiña uyhuallahuanqui. 


19. Hijo pródigo. 


E ES 

EEE 
1. Hi-jo pró - di - go, ¿Mai-ta-tacc 
Hi-jo pró - di - go, ¿A -dón-de 


rin - qui? 
hu - yes? 
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Tai - ta -llai - qui - ta, ¡Ay! 
A tu Pa-dre aman-te, ¡Ay! 


===> 


sa - cce-ri-huas - pa,  Tai-ta-llai- 
no a-ban-do nes, A tu Pa-dre 
E ==2- 3 NSCPPRUAEAE ER 
e : — 
quí - ta, ¡Ay! sa - cce-ri - huas - pa. 
aman-te, ¡Ay! no  a-ban - do-nes. 
2. Orccocunamanta 5. Auccaiquitachu 
Ccahuaicachaiqui, Ccatiricunqui, 
Muspacc churillai, Auccallaiquicca 
¿Maitatacc rinqui? - Huaccachisunquim. 
3. Muspacc churillai, 6. Quichca pilluhuampas 


¿Maitatacc rinqui? 


Yahuar humpihuampas 


Pilluricuscca 
Ccatícachaiqui. 


Cutirimuspa 
Reccsicuicuhuay. 


4. Huchallaiquichu 7. Huchallaiquiña 
Manchachisunqui, Llasahuaptimpas, 
Taitai, nihuaspa Cusicuspaicha 
Hamunaiquita. Sahuacusccaiqui. 


8. Cutirimuspa 
Reccsicuicuhuay, 
Taitaiquim cani 
Ama manchaspa. 


20. Puricc huaira. 


1. Pu-ricc huai-ra, ¿mai-tam rin-qui? Chi-ca 
Ve-loz vien-to, ¿a-dónde vas? Si te 


ut-ccaiman pa-huas-pa? Je-sús-llaihuan tin-cus- 
encuentras con Je - sús, Da-le a-vi-so que su 
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pa-cca, Chu-ri - llaiquim huaccan, nin - qui. 
hi -jo Com-pun-gi-do llo - - -- ra. 


2. Iscai perlas ñahuillampas 
Yahuar hueccep sutumusccan, 
Inti canchacc uyallampas 
Llaquihuan pampaicuscca. 


. Rosas panchicc simillampas, 
Yahuartaña mocc-chimuchcan : 
Ccori ccaitu chuc-challampas, 
Yahuar humpip taccsaicusccan. 


u) 


4. Iscai puquioch ñahuí canman, 
Huchaimanta huaccanaipacc: 
Yacu, parata huaccaspach, 
Chaquillanman ullpuicuiman. 


5. Chaquimpiña ricuhuaspacca, 
Icha pampachallahuanman: 
Chica cuyacuccmi ñoccap: 
Taitallaicca carcca. 

6. Yahuarnimpa chanintacca 
Manam pita sapacc-chanchu: 


Manam pitapas reccsicuptin, 
Manacca pampachaicunchu. 


7. Suti reccsíllam Taitallaicca, 
Quirimanta pachalliscca, 
Chica sumacc umallampas, 
Quichca pilluhuan pilluscca. 


21. Runaicuna purunman riptin. 
(Para la Confesión. 1.) 


UE p ES dE ESE SS: SEE 


Ru-nai - cu- na purunman rip-tin, Orccon- 
Al-mas que huís al cam-po “De la 
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or - ccon mas-ca - mu - ni; Ma - na 

des - gra - cia y el  llan - to, No re- 

A e bt 

2p=e A AA —E 

ta - ris- pa cu - ti - mu - ni, Lla - qui- 

sis - táis ya a mi gra-cia,  Llo-rad, 
E o 
MAS pan ani AAA 


cus - pa, hua-cca - cus - pa. 
sí, vuestros pe - ca-dos. 


2. 


Runallaimi chincapullahuan 
Nispam, churillai mascamuiqui, 
Ama aicceripullahuaichu : 
Cutirimuy Yayaiquiman. 


Runallai, ccespencca nispa: 
Maipi, chaipi cacctahuampas, 
Huaccaspallan umyupayaiqui. 


. Hina cuyapachcasccallam, 


Huchasap runacuna, 
Huchallaiquipi cusicuspalla, 
Ruraccníquita cconccahuanqui. 


. Hanacc-pachapi cacc-cunapas 


Angelcuna yupaichahuanmi, 
Cai-pachapi causacc runacca 
Huchahuanmi piñachihuancu. 


. Camachicusccai simillaita, 


Allinta huaccaichay, 
Hanacc-pachaman pusaspaimi, 
Cusicuita ccollasccaiqui. 
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22. Huchapa ccatatasccan runa. 
(Para la Confesión. 11.) 


(La música como el anterior.) 


1. Huchapa ccatatasccan runa 
Suyaicuy, uyarihuairacc 
Llapallanchi-raicum Diosninchic, 
Pampachay puncuta quicharcca. 


2. Allin sumacc confesióncca 
Pampachay soncco ucutam quicham, 
Tucui soncconhuan huanacuspa 
Dolorhuan, propositohuan. 


3. Huchanmanta huanacuspa, 

Tucui soncconhuan llaquicuspa, 
Magdalenapa yupinhuanmi, 
Diosninchicta yupipancca. 

4. Ccapacc chaquimpi tarircca, 
Huchampa pampachaininta : 
Cruzpa chaquimpi yahuarllanhuan, 
Cai almata chuyancharcca. 


5. Puricc huaira, ¿maitam rinqui 
Chica utccai pahuaspaiqui ? 
Yayallaihuan tincuspacca 
Churillaiquim huaccan, ninqui. 

6. Sumacc uyanta chincachispa, 
Muspa-muspa purichcani: 
Hucha mascacc sonccoihuanmi, 
Tutayacc ñampi causani. 


7. Sonccollaiquim huaccancca 
Maitacc, churillai, nispa: 
Huchaicunam carunchahuan 
Pai cuyapayahuaininmanta. 


8. Paita piñachisccaimanta 
Ñahuillaipas ñausayanñam, 
Quicharihuay, Ccapacc Yayai, 
Huanasaccñam huchaimanta. 


9. Maiccan samiyocc runallaracc 
Yayallaihuan tincuicuchcan, 
¿Cuyaccllaiquipa sonccompichu 
Cusicuspa causacunqui ? 
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10. Tantapim cceparirccanqui 
Huacc-chaimi micuhuancca nispa: 
Mana callpanchahuaptiqui, 
Imaracc ñoccamanta canman. 


11. Callpanayaccta, callpanchahuay : 
Pisipaccta yanapahuay, 
Chaipaccmi huac-chaiquita 
Hamuy, churillai, nihuanqui. 

12. Ccasccoiquita quichaptinmi 
Upianaipacc nihuarccanqui, 
Caicca, Yayai, chayamuni, 
Yacuiquita upiachihuay. 

13. Ñam Yayai reccsicuniña 
Chica cuyahuasccaiquita, 
Huasiquipi uyhuarccanqui 
Chica piñachiccníquita. 
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EL SEÑOR NAZARENO DE SANTA CLARA. 


P devoción al Señor Nazareno, que se venera 
en la iglesia de la seráfica Madre Santa Clara 
de esta ciudad de Ayacucho, es una advocación 
muy general y popularmente conocida entre los 
fieles ayacuchanos. El origen de esta corriente 
piadosa viene pronunciándose desde los primeros 
días de la fundación de este monasterio de reli- 
giosas clarisas, el segundo en la República, eri- 
gido en los primeros años del coloniaje con el 
personal de las religiosas clarisas del monasterio 
del Cuzco. 

La tradición piadosa reconoce desde su prin- 
cipio un origen verdaderamente providencial, y 
de ahí la extensión de su popular devoción a 
la efigie veneranda. Fué ésta elaborada en las 
inmediaciones del pueblo de Julcamarca por unos 
desconocidos peregrinos, que en muy corto plazo 
de tiempo sorprendieron gratamente al público 
con la devotísima imagen, desapareciendo des- 
pués de una manera misteriosa, y desde el ex- 
presado pueblo fué conducida la devota efigie 
a la iglesia de Santa Clara. Entre las manifesta- 
ciones del culto religioso cuenta esta advocación 
con una Cofradía de numerosos devotos bajo el 
título de «El Señor Nazareno». La aceptación 
popular que ha tenido entre los fieles, ha ins- 
pirado a la vez una organización práctica con 
los Estatutos y Reglamentos diocesanos, apro- 
bados por el llmo Sr. Obispo; y su- director es 
el mismo capellán de las religiosas franciscanas 
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del expresado monasterio de Santa Clara, hoy 
el Sr. D. Celestino Gutiérrez, canónigo magistral 
del coro de Ayacucho. 

Dieciséis años contaba este convento de reli- 
giosos franciscanos, entre los que ya se cono- 
cían en Ayacucho los cuatro hijos de D. Antonio 
de Oré y Dña. Luisa Díaz de Rojas, que a la 
vez contaban con cuatro hijas, deseosísimas tam- 
bién de ser religiosas franciscanas, y no exis- 
tiendo más monasterio que el de Santa Clara del 
Cuzco, para cumplir tan piadosos deseos se vieron 
en la precisión los padres de ofrecer el más 
eficaz apoyo, si el Señor favorecía sus nobilísi- 
mas aspiraciones, como en efecto así fué. Los 
expresados padres concibieron la idea de cons- 
truir la iglesia y el convento, los mismos que 
hoy conocemos y que ocupan una posición cen- 
tral, cuya interesante descripción nos relata en 
la Crónica Franciscana el R. P. Fr. Diego de 
Córdoba y Salinas. Cinco años, dice, duró la 
construcción del edificio material, a cuyos gastos 
contribuía la mina de plata, encontrada provi- 
dencialmente en el cerro, conocido con el nombre 
de Chumbilla, a tres leguas de Canaria, en los 
términos de la actual provincia de Fajardo. 
Terminada su fábrica y por disposición del 
M. R. P. Fr. Juan del Campo, provincial de los 
Doce Apóstoles, fué trasladada del Cuzco la Rev. 
M. Sor Leonor de la Santísima Trinidad a esta 
ciudad, ocupando el nuevo monasterio de Santa 
Clara de Ayacucho el día 16 de mayo de 1568, 
en que se consagraron al Señor las primeras 
monjas clarisas ayacuchanas. El mismo día se ' 
bendijo la iglesia, depositándose el Santísimo y 
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haciéndose entrega de ella a la expresada M. Sor 
Leonor como abadesa. El 29 de mayo del año 
siguiente, fiesta de Pentecostés, hicieron la pro- 
fesión religiosa las primeras monjas en manos 
de su abadesa, recibiendo la comunión y el 
velo, bendecido por el M. R. P. Fr. Diego de 
Medellín, provincial de los Doce Apóstoles y des- 
pués obispo de Santiago de Chile. Estas pri- 
meras monjas fueron, pues, las cuatro hermanas 
de apellido Oré, a saber: Sor Ana del Espíritu 
Santo, Sor Leonor de Jesús, Sor María de la 
Concepción y Sor Inés de la Encarnación. Sor 
Ana del Espíritu Santo falleció a los 45 años 
de edad, el 24 de agosto de 1589; Sor Leonor 
de Jesús, que como la anterior fué muy devota 
del Niño Jesús, de San Antonio y de las almas 
del purgatorio, murió el 12 de diciembre de 
1623 a los 74 años de edad. Sor María de la 
Concepción, alma de mucho silencio y oración, 
falleció a los 50 años, el 7 de diciembre de 1599. 
Sor Inés de la Encarnación es la religiosa de 
quien primero se nos habla de la devoción al 
Señor Nazareno: consagrada a la tierna edad 
de 13 años, vivió 46 años en el monasterio y 
murió el 24 de abril de 1614. Fervorosa en 
esta devoción, pedía con insistencia al Señor 
Nazareno por un insigne bienhechor junto con 
su comunidad, experimentando repetidas veces 
el despacho favorable de sus peticiones. 
Desde esa época indudablemente ha sido cons- 
tante la piedad en esta ciudad de Ayacucho 
para con el Señor Nazareno, no contentándose 
con dedicarle el miércoles de cada semana en 
los cultos que especialmente le dirige, sino tam- 


Google 


= lo — 


bién todo el mes de marzo y parte del mes de 
abril. La circunstancia de coincidir en estos 
meses la santa cuaresma, es ocasión de numerosa 
concurrencia, tanto en la mañana como en la 
noche; y el miércoles santo sale en procesión 
la efigie veneranda, recorriendo las calles más 
centrales de la ciudad. Es tradicional en Aya- 
cucho la piadosa creencia de que cada año con- 
quista el Señor Nazareno en su procesión al- 
guna vocación para el expresado monasterio de 
religiosas clarisas, y así lo ha confirmado tam- 
bién la experiencia. 

Tiene este monasterio de Santa Clara de 
Ayacucho la gloria de haber proporcionado su 
personal para la fundación del monasterio de 
Clarisas de Trujillo, para la cual fueron desti- 
nadas las religiosas Sor Isabel. Arias de Boba- 
dilla, Sor Catalina de los Ángeles y Sor Ana 
Carrillo de la Concepción, que desembarcaron 
en Huanchaco el 25 de marzo de 1587. Era 
Sor Isabel natural del Cuzco y religiosa muy 
ejemplar e ingeniosa en la música, llegando a 
concertar sus armonías religiosas con las ave- 
cillas domésticas, y falleció el 12 de octubre 
de 1629. Sor Catalina y Sor Ana eran hermanas, 
naturales de Cañete: murió aquélla en mayo 
de 1603, viviendo de familia San Francisco Solano 
en el convento de Trujillo, y esta última falleció 
el 19 de marzo del año 1617. 
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Sección III. 
MELODÍAS DE PASIÓN Y DE SEMANA. 


23. Huchallaipi callaspaimi — E del sermón'?. 


paa 


. Hu-cha-llai - pi ca-llas- E] mi, Putas 


sE de mi vi - da, Ccam Dios- 


——A 4 E pdas A 


- ta pi- Eno cm qui Con mi con-duc- 


A AS 
a ae pee RR | AS 
ta per- di - da. 


2. Mana huanacc callaspaimi, 
Mucho, oh Dios, te he ofendido. 
Hinatapas ccahuarihuay, 

Que ya vengo arrepentido. 

3. Ilma nispach cai huchasapa 
lrá a darte cuenta estrecha 
Piñasccataña tarispa 
Con el alma asaz deshecha. 

4. Amayar usuchunchu 
Sangre de tanto valor, 
Chaninchahuay, pampachahuay, 
Amantisimo Señor, 


1 Canto llamado »ristí por alternar los pies de verso en 
quechua y castellano. 
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5. Ccollanan cruzníquiraicu, 
Que en ella me redimiste, 
Sonccomanta mañacuiqui 
Me perdones, mi Jesús. 


24. Jerúsalem, llacctallai. 
sanas del Señor. cada 


L. aro yal ea A - ma- 
Pueblo amado, ¿qué te he he-cho? ¿En qué 


¡== 


pim lla - qui-chir - ccai - qui! Cai - pim 
te he  o-fen - di - do? Aquí es- 


A A 
E IS 


ca - ni, cca-huai - cu-huay, Si - pi 


toy a - ban-do - na - do Por tu 
EZ EE 
huai-pas, si - - huai - pas. 


in-grati - tud la - fa - me. 


2. Ccamtam ñocca ccespichirccaiqui 
Auccaiquicunap maquinmanta: 
¡ Chaimantachu camarinqui 
Llasacc Cruzta huañunaipacc! Jerúsalem. . . 


3. Ccamraicum auccaiquitapas 

Nanaccta llaquichirccani: 

Chaichu cunan quirihuanqui 

Yahuarnipi ccochpanaipacc. Jerúsalem. ... 
4. Ccamtacc ccapaccyachirccaiqui, 

Ccori pilluta churampuspa: 

¡Ccaichu aucca, quirihuanqui 

Quichca pilluta churahauspa! Jerúsalem. . . 
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5 Llampu puyuhuan llantorccaiqui 
Tutancunapas cancharispa, 
Ccamcca cunan orccohuanqui 
Pencai pachata churuhuaspa! Jerúsalem. . . 


6. Mana ccochapas ccampacc 
Iscaimanmi raquicurcca, 
Ullpuicuspa yupiquita 
Llampulla muchanampacc! Jerúsalem. . . 


7. Chaquiscca ricucuptiqui 
Llumpacc yacuta ccorccaiqui, 
Chaqui ccaccacunapihuampas, 
Pacc-chamunmi lloccllariccta! Jerúsalem. .. 


8. Huairan pahuacc pisccotapas 

Suyuntintam aisamuni, 

Yarccainiquita ccahuarispa 

Nucñu millpunaiquipacc. Jerúsalem. .. 
9. Huac-cha captiquiri, nihuay 

Haicaptacc usuchirccaiqui, 

Mallacclla, mana micuscca 

Punchauta ticrarccanquichu? Jerúsalem. .. 
10. ¿Chaichum canan ñoccamancca 

Chaquímanta pisipaptí, 

Hayacc yacuta upianaipacc, 

Simillaiman hillpuhuanqui? Jerúsalem... 


25. Huiñai cacc. 
(Pasión del Señor. II.) 


E SEE FER 


. Hui-fñai  cacc, la. pa a - 
El E s- ter-no y So -be - ri 


BE nena E 


pacc, Tu-cui camacc, Ccapacc Ya - ya. 
no, In-fi- ni - ta-mente Sa - bio 
Jorge, Melodías Religiosas. 8 
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¡I - ma-man-mi  chu-ra- sun - qui 
Por los hombres re - du - ci - do 


Ru- 
Al 


2. 
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nap ma - ná recc-si - Ccui- nin! 
más la - men-ta-ble es-ta - do. 


Runa ruracc maquillaiqui, 

Runa mascacc chaquillaiquim : 
Quimsa clavos-huan chacatascca, 
Yahuartaña pacc-charimun. 


. Cielo canchacc uyallaiquim, 


Ccoyoyaihuan tutayascca. 
Chai cuyacucc sonccollaiquim 
Huc lanzahuan quicharccoscca. 


. Túnicallaiquipacc cachun 


Sonccollaipa llicallampas, 
Huchallaipa tisnasccanta 
Hueccellaihuan maillarccosacc. 


Juezcunapa — Sentencia de Jesús. 


Juezcunapa Juezninta 
Ccahuari sentesciasccanta 
Huchayoccpas canman hina 
Chica hatun crueldadhuan. 


. Cielopa dueñon, Tucui camacc, 


Angelcunapa tucui cusin: 
Reicunapa Reinin ¿piraicum, 
Imaraicum upallarcca ? 


. Upallarcca sentenciapti 


Mancharipacc rimasccanta, 
Chai hinallam upallachcan, 
Mascarinin reccsiccninta. 


. Chai pachañam ricurincca 


Huchui, hatun rurasccanchic, 
Mana reccsisccanchic-cunapas, 
Diospa ricusccanmi tucui. 
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5. Ima sentenciaracc cancca, 
Maiccan ñancha camahuasun: 
Canan punim ricuhuanchic, 
Maiccempi purisccanchicta. 

6. Yahuarllanmi para hina pacc-chan 
Venan tipirccarisccanhuan 
Huañuchcaspam casucun 
Llapampa camachicusccanta. 

7. Ccatataspam chayachincu 
Pilatospa tiyasccanman, 
Ccaparcachaspan llapallan 
Sentenciata ccellccanampacc. 

8. Chaisi cascca mancharípacc, 
Ccacca rumi quiquinmanta 
Catcatarcca allpahuampas, 
Runapa sonccon rumiyascca captin. 

9. Mamallampa sonccollanri 
Cera hina chullurccorcca, 
Chai manchari sentenciata 
Ccaparispan pregonaptin. 

ro. San Juan Apóstol nisccan hina 
Huañuimantam cutimuscca. 
Polsompas manas casccañachu 
Sinchi cuyaininman tupucc. 

11. Cai llapa ñacariscanmi 
Cuentanapi sayarincca, 
Llapanmanta mañahuasun, 
¿Chaninchaininchic-cca mai? 


27. Jesúspa ñacaricuinin — Despídese 
Jesús de su Madre. 


TI. Je - sús - pa :ña-ca - ri - cui - nin, Man- 
La aflic - ción de Je - sús Es 


pa h 
cha -1 huañunam pa-cha, Na cha-ya - muchcap- 
tor-men-to de la Ma-dre Al des- pedir-se de 
g* 
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tin - si, Ra - qui - ri -cun Ma-man - man-ta. 
e - lla Pa - ra mo-rir en la cruz. 


2. Huaccaspas abrazanacun 
Nucñu Jesús Huahuallanhuan, 
Ccahuanacuptinsi iscainimpa 
Paquicun soncollanccu. 

. Cai llaquipa intuicusccansi 
Virgen María ccollonan, 
Huecceta ñahuin paraptin, 

Caita rimarin Huahuallanhuan. 

4. «¿Maitam rinqui, Jesús Huahuai, 
Sapaiqui mana ñocc-huan ? 

¿Cai llaquicui ñanníquita, 
Manachu saccerihuacc-racc ?» 

5. «Jesús Huahuai, huañoccmi rinqui, 
Penccay mana chacatascca, 
Rurasccaiqui runacuna 
Millai aucca casccanmanta» 


¡07 


28. Cai yahuar — Para el Vía Crucis. 


renal 
PE E = E 
PE e a 
Cai ya - huar fñan pu -  ris-ccal 
Por es - te ca -mi' - no san- 
PESE 
pad mi F 
qui - pim, le -sús - - - - Mai, 
grien - to, Que re - corris - te, 


cca - ti - ca-much - cai - qui: Ccamhuan 
Je -  sús mí - 0, Quie - ro 
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se a yo con - - ti - go, Has- 


reee SHE 
qui hua-ñui - tam hua - ñu - cu-sacc. 


ta en-contrar mi con - ten - to. 


Coro. 


Cu-ya-pa-ya - lla - huay, Tai-ta - llai: Pam- 
Ten piedad de mí, "Se - ñor, Per- 


ER 


E - ue huai-tacc, Dios . 
- me, Dios y E dp mí- 


llai. An - cham hu-cha - lli - cus-ccal- - 
O. Mu - cho te he 0 - fen- di- 


Ad libitum. 


Sesa, An -cha - tam ¡Ay! - 
Mu - chí -si - mo ¡Ay! - 


PEE os 
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29. Jesucristop ccanchis simincuna — Las 
siete palabras del Señor. 
Introducción. 


Ñuc-ñu Je-sús Ya- ya -llai- mi Cal-va- 
Dul-ce Je-sús, Pa-dre mí - o, Que al 


rio man -  llocc-si - mun-ña Hua-ñui llanhuan 
Calva-rio sa-les ya; En tu  muer-te 


ap a) 


cu - na - cui-cucc, ¡Ay! - - - - - - Ccanchis- 
nos en - se-ñas Sie - te 


(TEN 


si-mi  ri-mai - llan-huan. 
lec -cio- nes de vi - da. 


Canchacc inti purisccampi 
Nacarisccanta ccahuarispa, 
Yuyaricucc runa hina, 
Llaquicuihuan tutayaicun. 


1. Cruzpi ñacaricuchcaspam, 
Ccapacc Yayallanta ninña : 
Nacarichiccnincunapacc, 

Llampu soncco mañaicunña. 
Huiñai causacc, Dios Yayallai, 
Pampachaiña caicunata: 

Manam reccsicunchu rurasccanta, 
Nausaracemi runaicuna. 
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Allecc maquimpi cacc suam 
Reccsicuininhuan ninña, 
Gloriaiquiman chayaspaiqui 
Amam cconccallahuanquichu. 
Paiñataccmi cutipanña: 
Cuyascca churillai, 
Ñacaricucc masillai, 

Cunam punim cusca casun. 


" 3. San Juan Evangelistata 

"Ñam Mamallanhuan saccecunña, 
Paitañatacc mamanchicpacc, 
Cunacuicun Yayallanchic. 
Ñoccamanta llaquicc- -runa, 

Paita punim ccayarinqui. 
Ccamtam saccepuhuarccacu, 
Sapallaiqui Mamaicupacc. 


4. Llapalampa saccerisccan 
Quirincunap nanachisccan, 
Taitallampa cuyai Churin 
Sapallampim ricuicucun. 
Jerúsalem llaccta runa, 

Ancha llaquim suyasunqui, 
Taitallaiquip saccerisccan 
¿Imach cancca ccamcunamanta ? 


5. Jesúsllaitam yacunayan, 

Simin ccallun chaquiscca : 
Huchasapap huaccasccanta, 
Icha upiaicullaimampas. 
Maimi pipas canchu 
Huchanmanta huaccacc runa, 
Astahuanmi sinchichacun, 
Rumitapas llallirispa. 


6. Jesúsllaimi huañunayan 
Huañuininmi hichpamunña, 
Rumi, ccacca tacanucuy 
Ruraccllaiquim huañuncaña. 
Hanacc-pacha Angelcuna 
Utccaillaman uraicamuy, 
Ruraccllaiquim asllapanña, 
Paccta manaña tincuhuacchachu. 
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7. Inti, quilla tutayanña 
Teccsi-muyu catcatatan, 
Mama-ccocha ccaparinña, 
Ruraccllan manaña captin. 
Ccahuarí Cruzpa chaquinta, 
Mamallanmi sapallampi 
Yana puyup intuicusccan, 
Para llocclla hueccellantin. 
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ALTAR 
DE NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN EN 
LA IGLESIA DE SANTA TERESA. 


pus de Santa Teresa es de las menos 
antiguas en Ayacucho y de ahí su excelente 
estado de construcción. Su bien presentado as- 
pecto exterior está en armonía con el interior, 
como puede apreciarse en el fotograbado del 
altar mayor, dedicado a la Santísima Virgen, 
bajo la conocida y popular advocación de Nuestra 
Señora del Carmen. Como la mayor parte de 
las iglesias de Ayacucho es también ésta de 
piedra y de construcción muy sólida a la vez 
que devota. 

Así como las religiosas clarisas sostienen el 
culto con todo esplendor en su iglesia de la 
seráfica Madre Santa Clara, por medio de la 
devoción al Señor Nazareno; así también las 
fervorosas hijas de Santa Teresa se distinguen 
por el culto a la Santísima Virgen, nuestra 
amorosísima Madre. Ni se concretan tan sola- 
mente a la propagación del santo escapulario 
en toda clase de personas, sino también y de 
una manera especial a la advocación de nuestra 
Señora de los -Dolores; ambas Cofradías del 
Carmen y de los Dolores cuentan con nume- 
rosos agregados. 

El Ilmo. D. Sancho Pardo de Figueroa, décimo 
obispo de esta diócesis de Ayacucho, promovido 
el año 1688 a la de Quito, fué el que trajo de 
Lima las primeras fundadoras carmelitas, ocu- 
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pando provisionalmente el local, llamado hoy el 
Hospicio, en el que practica el clero diocesano 
los Ejercicios anuales, lo mismo que el Retiro 
mensual; aquí improvisaron su convento dichas 
religiosas durante veinte años, y de ahí fueron 
trasladas al monasterio que actualmente ocupan, 
el 21 de octubre de- 1703. En el mismo día 
consagró la iglesia el llo. D. Diego Ladrón 
de Guevara, vigésimo primero obispo de Panamá 
y duodécimo de Huamanga, de donde pasó al 
de Quito y sucesivamente al arzobispado y vi- 
rreinado de Lima. 

Adyacente a este Hospicio se encuentra la 
iglesia de San Cristóbal, la primera iglesia parro- 
quial de esta ciudad. Fundada, en efecto, la 
ciudad de Ayacucho el año de 1539 y estable- 
cido el primer cabildo con el personal de los 
veintiún hidalgos conquistadores, fueron los pri- 
meros alcaldes D. Juan Berrio y D. Rodrigo Ti- 
noco; y regidores D. Francisco de Cárdenas, 
D. Martín de Anduesa y D. Vasto Suárez. Estos 
recibieron el y de septiembre de 1541 al primer 
párroco D. Francisco de Serera, nombrado por 
el Ilmo. Fr. Vicente Valverde, obispo del Cuzco. 
En esta misma iglesia de San Cristóbal están de- 
positados los restos de algunos de los que su- 
cumbieron en la batalla de Chupas, el año 1542, 
en el encuentro de las fuerzas de D. Cristóbal 
Vaca de Castro con D. Diego de Almagro. 

Son los únicos monasterios de Ayacucho: 
Santa Clara y el Carmen, y el personal de 
religiosas es, más o menos, el mismo número, 
tanto de monjas de coro o Madres como de 
Hermanas. En cambio ha habido conventos de 
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Altar mayor de la iglesia de Nuestra Señora del Carmen, 
llamada de Santa Teresa, Ayacucho. 
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casi todás las instituciones religiosas conocidas en 
la época del coloniaje, como en pocas poblaciones 
y cuya relación hemos visto en algunas publica- 
ciones, de donde tomamos los datos siguientes. 

Después de este convento de San Francisco 
figura el de nuestro Padre Santo Domingo, el 
año 1561; su magnífica iglesia conserva todavía 
la solidez primitiva de su construcción, lo mismo 
que la decoración del interior. De este convento 
dependía también la iglesia de la Magdalena, 
situada en las afueras de la ciudad y que actual- 
mente es la tercera iglesia parroquial de la 
población. Sigue la fundación de la Compañía 
de Jesús, establecida el año 1605 en Ayacucho; 
esta iglesia, como la mayor parte de las de la 
ciudad, es pequeña, pero por su posición central 
muy cómoda para el público. San Agustín es 
del año 1637, en su iglesia funciona desde el 
año 1900 la parroquia del Sagrario, cuyo párroco 
actual es el Sr. D. José Aiguade, canónigo teo- 
logal. San Juan de Dios conserva en sus claustros 
los salones del hospital, y su fundación es de 
1630. Tiene adyacente la iglesia de su nombre 
de estilo severo y de inspiración devota; su 
actual capellán es el Sr. D. Victor Cárdenas. 
Sigue la iglesia de la Merced, fundada más o 
menos por el año 1641. Sostiene el culto religioso 
con la hermandad de los Terciarios de Nuestra 
Señora de las Mercedes, que cuenta con nume- 
". rosos caballeros bajo la dirección de su capellán, 
actualmente Mons. D. Augusto Gálvez, deán de 
la santa iglesia catedral. San Francisco de Paula, 
fundado el año 1713, tiene una preciosa iglesia, 
donde está establecida la Asociación de las Hijas 


Google 


de María, fundada por el R. P. Fray Francisco 
Herrero, misionero de nuestro convento de Ocopa, 
la que ratificó canónicamente el llo. Mons. Julián 
Cáceres, el día 31 de julio de 1897. Celébrase 
en esta iglesia cada año. con extraordinaria so- 
lemnidad el mes de María; y entre las advoca- 
ciones de singular aceptación para los fieles, 
sostiene el culto a Cristo Pobre, bajo la dirección 
del capellán, que actualmente es el canónigo 
D. Mariano Hinojosa. Por. último entre los con- 
ventos de esta ciudad de Ayacucho figura el 
de la Buena Muerte, fundado, poco más o menos, 
el año 1741 por el Dr. D. Bernardo Santa Cruz, 
deán del cabildo eclesiástico. Su local adyacente, 
que hoy sirve de colegio para niñas, fué ocu- 
pado algunos años por las religiosas de institución 
docente, llamadas Reparadoras o de San Pedro 
Nolasco, que como nuestras Hermanas al frente 
. del hospital de San Juan de Dios, las Terciarias 
Franciscanas, estuvieron en años anteriores, y que 
es de esperar vuelvan nuevamente pronto a ocupar 
respectivamente su puesto, para fomento de la 
piedad y formación especialmente de las criaturas. 

Todas estas hermosas iglesias son recuerdos 
imperecederos de la época colonial. El mayor 
orgullo, si cabe decirlo, de la fe de nuestros 
mayores, a la vez que el más precioso legado 
de nuestros antepasados. En todas estas iglesias 
sobrevive aún a través de los siglos la mayor 
grandeza de la madre España, verdaderamente 
grande en las glorias de su predilecta hija, el 
Perú, según el consabido apotegma bíblico: 
gloria filiorum patres eorum. 
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Sección IV. 
MELODÍAS DE LA SANTÍSIMA VIRGEN. 


30. Ccollanan María — Súplica. 


os Ep 
2 CO E 


1. Cco-lla-nan Ma - rí - a, Tu-ta canchacc ccoi- 
Sal - ve Vir-gen pu - ra, Sal-ve Vir-gen Ma- 


== E 


y y 
llor,  Ñan-ta chin-ca-chis-pa, ¡Ay! - - 


dre, Sal-ve  Vir-gen be - lla, 


Pia cata 


Ccahua - pa - ya - nai - cu. 
Rei-na Vir-gen, sal - ve. 


. Huchasapap Maman 5. Huñuiní pachapi 
Llapai mascanaicu Cuyapayahuaspa, 
Ccahuarimuhuaicu Auccaicunamanta 
Llaqui puticc huahuaquita. Harccaicucuhuanqui. 

. Caita unanchaspam 6. Diosní piñacuptin 
Tutapas, punchaupas Mamai cainfquihuan 
Cuyacc Mamallaita, Sumacc mantoiquihuan 
Ccayapayacuiqui. Pacaicucuhuanqui. 

. Ccampim suyacuni 7. Huañurccoptí ima 
Huchasapa runa, Jesús ccaillampi, 
Diosnípa ccaillampi Huac-chap Maman hina, 
Pampachay tarinaipacc. Ricurícuhuanqui. 
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8. Amayari, Mama, 12. Huchasapap Maman, 
Cconccaicuhuanquichu : Llapai suyanaicu 
Huac-cha almallaita Maquiquipim, Mama, 
Cuyapayanqui. Animaipa samin. 

9. Ccanmi Mamai canqui 13. Jesús Huahuaiquita 
Ancha munacuccní, Mañaicapuhuaicu, 
Ccam captillaiquiñam Tucui huchaicuta 
Diosní suyahuachcan. Pampachaicunampacc. 

to. Cai huecce-pachapi 14. Huañuiní pachapi 
Causanaicucama, * Sapan Mamai hina, 
Ccamlla ñannícuta Huac-cha almallaita 
Mamai checcanchanqui. Ccamña ccespichinqui. 

11. Chaita yuyarispa 15. Cuyapayahuaspa 
Hina huchasapa Llampu mantoiquihuan 
Nucñu sutíquita Huac-cha huahuaiquita 
Huiñai ccayacuiqui. Pacaicucullahuay. 


16. Diosllahuanña, Mama, 
Bendiciónníquita 
Churaicullahuay 
Cai huchasapaman. 


31. Llumpacc María — Refugium peccatorum. 


1. Llumpacc Ma-rí - a,  Dios-ní - pa 
Pues, con-ce - bi - da  Fuis-te sin 


MEETA SES a 
PRES" io Mae Ja pa e Ia 
pipes 
Ma - man, - cui - lla - huan 
man-cha, es - le Ma - 56í- a, 


O 


Cca-hua - ri mu-huay. 
Lle-na de gra-cia. 
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.Jesús Huahuaiqui 
Huañunayaptin, 
Mamallaicupacc 
Camasurccanqui. 


. Huecce-pachapi 
Pisiparccoptí 
Ccamllam, Mamallai, 
Callpanchahuanqui. 


. Llaquímanascca 
Ricucuptícca, 
Ccamtacc, Mamallai, 
Cusichihuanqui. 


. Huac-cha cainípti 
Usurpariptí 
Ccamllam, Mamallai 
Hamuy, nihuanqui. 

. Cusi samilla 
Causacuchcaptí, 
Ccamtacc, Mamallai, 


Ima caccta nihuanqui. 


. Muchui pachapi 
Nacaricuptí 
Ccamllam, Mamallai, 
Sinchichahuanqui. 


. Yarccai huatapi 
Nicui pisiptin, 
Ccamtacc, Mamallai, 
Micuchihuanqui. 

. Mana sonccoyocc 

Diosta- cconccaptí 

Ccamtacc, Mamallai, 

Ccayarihuanqui. 
Millay huchapi 
Huchallicuptí 

Ccamllam, Mamallai 

Rampirihuanqui. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


. Llaqui putiscca 


Onccorayaptí, 
Ccamtacc, Mamallai, 
Hampihuanqui. 
Callpai pisiscca 
Puñurccoptipas 
Ccamllam, Mamallai, 
Mosoccyachihuanqui. 


Causanai punchau 
Tucucuptincca, 
Ccamtacc, Mamallai, 
Saunaipi canqui. . 
Ccaullui huatascca 
Carpaccuptinri, 
Ccamllam, Mamallai, 
Sonccoipi canqui. 
Ailluicunapas 
Saccerihuaptin, 
Ccamtacc, Mamallai, 
Mamai cupuhuanqui. 


Huañunai pacha 
Chayarccamuptin, 
Ccamllam, Mamallai, 
Pusacuhuanqui. 


. Rupai, ccasapas 


Muchuchihuaptin, 
Ccamtacc, Mamallai, 
Parachimunqui. 


. Hanacc-pachaman 


Chayaiman, chaicca, 
Ccamllam, Mamallai, 
Cusichíquiman. 


. Apu Diosníta 


Ricunaicama, 
Ccamtam, Mamallai, 
Yanapahuanqui. 


20. Hina captincca 
Ccamhuan cusccalla, 
Huiña-huiñailla 
Diosta muchaiman. 
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32. Huahuaiquita mañapuhuay — Petición. 


EE SS 


1. Huahuai - qui - ta ma-ña - pu- huay, Llum- 
A tu Hi-jo pi-de Ma-dre, Vir- 


pacc Ma-ma - llai, Cces-pi - nai-ta, ta.- ri- 
gen Ma-rí - a, Y alcan -zad-me sus bon- 


nai-pacc, Cu - yacc Vir-gen - llai. 
da - des, Ma - dre mí  - a. 


2. Ñam cunancca hampuniña 
Llumpacc Mamallai, 
Pantasccaita reccsicuspa 
Cuyacc Virgenllai. 

3. Chasquillahuay huahuaiquipace 
Llumpacc Mamallai, 
Mantoiquihuan llantoicuhuay 

Cuyacc Virgenllai. 

4. Sonccoiquipim suyacuni 
Llumpacc Mamallai, 
Ccespichihuay huahuaiquita 
Cuyacc Virgenllai. 

5. Cunanmanta mañacuiqui 
Llumpacc Mamalla, 
Allin huañui chayamuptin 
Cuyacc Virgenllai. 
6. Huañuiní pachapi nihuanqui 
Llumpacc Mamallai, 
* Seccay alma, ucuiquimanta 
Diospa ccaillanman. 

7. Sonccollaipi huillaicuhuay 
Cuyacc Mamallai, 
Ccespinquim nihuaspaiqui 
Diospa ccaillampi. 
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:8. Ima sonccotacc callaimancu 
Mana huaccacca, 
Diosnicupa ccarccorisccan 
Ricucuspaicu. 
9. Evap ccarccoscca huahuancuna 
Ccayacuiquicu, 
Diosnicupa ccaillallampi 
Pampachay canampacc. 
ro. Santo Domingopa yanapasccan 
Rezacc runacca 
Huiña-huiñai gloriaiquiman 
Chayamusacc-cu. 
11. PaisanallaiSanta Rosa 
Mañaiccapuhuaicu 
Mamanchic graciancunata 
Ccohuanancupacc. 


33. Hanacc-pacha sumacc Virgen. 
(A la Madre de Dios. 1.) : 


1. Ha-nacc-pa-cha sumacc Vir - gen, An -gel- 
Rei- na be-lla del em-pí-re-o, A quien 


cu-nap ull- pui - cu - nan, Ccan - mi 
sir- ven re - ve - ren - tes : En el 


De] 
Dios-pa Ma-man can - qui ¡Ay! Hu-cha- 


cie -lo y en la tie - rra, Cual Ma- 
pH == 3 === 
¡AE! =E === 
TT GER NA 


sa - pa huai-llu - cu - nan. 
dre de Dios cle - men - te. 
Jorge. Melodías Religiosas 9 
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2. Cai pachata ccahuarimuy : 
Chai sumacc umiña ñahuíquihuan 
Ñam huchaimanta huaccaniña 
Dios piñachicc casccaimanta. 


3. ¿Pita mascaspa Mamallai, 
Cai-pachaman hamurccanqui ? 
Icha huchasapata 
Mascacc-chu purimurccanqui. 


4. ¿Imanasccatacc Mamallai, 
Munacuiníqui tucucun, 
Icha pímascasccaiquichu 
Ccanmanta aiccespa purin? 


5. Ancha atecc Mamam canqui 
Chaimi cuhan mascamuiqui, 
Huchaimanta ccespinaipacc 
Graciaiquihuan canchaicuhuay. 


6. Jesucristop yahuarnincca 
Noccaraicum hichacurcca: 
Huañuinimpi cunaicuspan, 
Ccam, Mamaman saccehuarcca. 


7. Huchaicunap ñitisccantam 
Almaita apamuni, 
Ccamyá, Mamai, rampacuhuay 
Nucñu Jesús Huahuaiquiman. 


8. Caipim cani huchasapa, 
Cai-pachapi puticc runa: 
Hucha ccasap chaquichisccan, 

. — Pantay ñampa muspachiscca. 


9. Auccai huañui chayamuptin, 
Yuyarinqui ñoccamanta; 
Diosnípa pinacuininta, 
Rimaicuspa llampuyachinqui. 


1o. Pituilla sumacc Virgen, 
Sonccoita ccanmanña ccoiqui: 
Cusilla causananchicpacc 
Ccanmanmi chasquichicuiqui. 
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" 34. Hanacc-pacha canchacc lirpu?. 
(A la Madre de Dios. 11.) 


1. Hanacc-pachá canchacc lirpu 
Teccsi-muyup marcacunan, 
Cuyacuiniquita mañacuccmi, 
Puncuiquiman chayamuni. 

. Pipas ccanman marcacucc-cca, 
Manam cconccascca canmanchu; 
Chairaicum cuyacc sonccota, 
Tucui camacc camasurccanqui. 


3. Ima puticc runas canman 
Mana samiquita mascacc 
Sumacc samita tarispa 
Mana huiñai fiacarinampacc. 

4. Huchasapam, sumacc Virgen, 
Chaquíquiman ullpuicuni; 

Ima rumi soncco caspapas 
Graciaiquihuan llampuyanmi. 

5. Chai, arí, llumpacc María, 
Teccsi muyup marcan cuyacc; 
Canchacc ccoillor ñahuiquihuan 
Cusi sonccolla ccahuaricuhuay. 


w 


35. Ullpuicuspam muchaicuiqui. 
(A la Madre de Dios. III.) 


Ullpuicuspam muchaicuiqui, 
Llumpacc Virgen, Diospa Maman; 
Hanacc-pacha cusi puncu, 
Huchasapap suyanaicu. 


2. Gloria huasi cusi mallqui, 
Dios Yayaipa mallquicusccan 
Llantuiquihuan ccespichihuay, 
Auccaicunap maquinmanta. 

3. Muchaicusccaiqui María, 
Dios Yayap munai ususin: 
Muchaicusccaiqui María 
Ccapacc Diospa Santa Maman. 


= 


1 Lós cuatro cánticos siguientes se cantan con 


melodía anterior. 
ys 
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4. Diosmi Mamampacc acllasurccanqui, 
Apuyascca, sumacc Virgen; 
Ccapacc graciallantari, 
Ccampitaccmi huntachircca. 


5. Rosas panchicc ric-challaiquim, 
Trinididad Santap lirpucunan, 
Angelcunap ccochocunan, 
Huchasapap cuyanc marcan. 


36. Pisi soncco huahuallaiquim. 
(A la Madre de Dios. IV.) 


1. Pisi soncco huahuallaiquim, 
Chaquiquiman chayamuni, 
Huchaicunap ñiticusccan, 
Sonccollaitam apamuiqui. 


[5] 


. Llaquip, putip intusccanmi; 
Ccam, Mamaita, ccayacuiqui : 
Huecce-pachaman ccarccoscca, 
Pisi soncco huahuallaiqui. 


3. Ccamta huiñai ccayacuspan, 
¡Ah ñucñu Virgen María! 
Graciaiquita mañacuccmi, 
Chaquiquiman chayamuni. 


4. Mamaipaccmi reccsicuiqui, 
Cuyapayacucc María, 
Ccanmanmi 'ñahuillaita hoccarini, 
Huchaicunap ccatirisccan. 

5. Millaiman camainíta, 
Ricuchcanquim, yachachcanquim : 
Ccam, Mamaipi, suyacuspa, 
Sonccollaita apamuiqui. 


37. Señorai uyarillahuay. 
(A la Madre de Dios. V.) 

1. Señorai, uyarillahuay 
A este pobre pecador, 


Graciaiquipitacc churahuay 
Iextendiendo tu favor. 
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. Sonccoicutam chasquichiqui 
A tu afable Corazón, 
Ccamtaccyari ricuhuaicu, 
Teniéndonos compasión. 


3. Pimantacc, arí, risacc Mama, 
A pedir tu gran piedad 
Huahuallaiquip taripainimpi, 
Tu serás mi protección. 

4. Teccsi-muyupi runacuna 
Hoy contritos y reverentes, 
Graciallanta mañacusun, 
Para no más ofenderle. 


5. Cunanmanta huañuícama 
Amándola con tierno amor, 
Cusi gloria huasillampi 
Y con ella siempre vernos. 


38. Virgen Santa, Diospa Maman. 
(A la Madre de Dios. VI.) 


1. Vir-gen San - ta, Dios-pa Ma - man, 
Ma-dre de Dios, Vir-gen pu - ra, 


Hu-cha - sa-pap su-ya-nai - cu:  ¡Maipiracc, 
Es- pe - ran-za de los hombres, Tus llan- 


- Ma-ma, ya-huar hue - cce Ccamhuan cus-ca 
tos y tus dolo - res Son tam-bién mi 


pea = 


hua-cca - nai - pacc! 
a- mar - gu - ra. 
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. Diospa acllan, sumacc urpi, 
Huchasapap sapai Maman,; 
Tucui pacha runam yachan, 
Noccaraicum huañusccanta. 


3. Ccapacc Jesús Huahuaiquita 
Naccaricctaña ricuspa, 
Ccanchis aucca huachicuna 
Sonccoiquita tucsícurcca. 

4. Sapaiquipi ricucuspa, 
Pisíquimanmi asuicunqui 
Ñucnu Jesús Huahuallaiquita, 
Huanusccata ccahuarispa. 


5. Cunan punchaumi tucucun 
Mama, ccampacc-cca cusicul: 
Llaquillañas ccallaricun, 

Mana puchucainiyoccta. 

« 6. Antai, cconchoi llaquicuna, 
Nahuiquita tutayachin; 
Nanacc huañui ccahuasccaiquim 
Ccam, Mamaita, hucmanyachin. 

7. Ccollpai huecce, ñahuimanta 
Paraña lloccllarimun, 
Sonccollanmi panchinccaña 
Callpampas pisiyanccaña. 

S. Sumacc Mama, chincarichin, 
Huaillucusccan Huahuallanta : 
Tipinccañas llaquimanta, 
Hinan huaccan, hinan anchin. 

y. Ñoccam Mamai, chacatani 
Huahuaiquita huchallaihuan 
Sonccoiquita, pantasccaihuan 
Millai aucca, tucsirccani. 


39. Huiña-huiñaipacc — Bendita sea tu pureza. 


E 


Hui - ña - huinaipacc mu-chas cca - ca - chu, 
Ben - di - ta se-a tu pu - re - za 


"Google eS 


Ma - na - hu chap cha-yasccan cai - ní - qui, 
y e - ter-na - mente lo se - - a; 


Qui quin Diospacc pas - cu-sin-pacc-mi. Ccanqui, 
Pues todo un Dios se re - cre-a en tan gra- 


pai-pa gracianhuan hun-tas-cca Ccanman mi ha- 
cio-sa be - - - - lle-za, A ti, ce-les- 


ES A .S: E AE 


nacc-pa-cha, sa-pai Cco - ya  Cco-llanan 
tial prin - ce - - - - sa,  Vir-gen sa- 


Virgen, llumpacc Ma -rí - a, Chasqui - chi-ca 
gra - da Ma- rí - - a, te O-frez-co 


mui-qui cu-nan man-ta  Al-mai-ta, cau- 
des - de es - te dí-a al - ma, 


EEE 


sai -ta,' tu - cui son-ccoi- ta: Cca- pi ri - lla 
vi - da y co-ra-zón; -  Ta- 


Google 


PG 
huay, cu - ya pa-ya-huay, Ccam-tacc ma-na- 
me con com-pa - sión, no me 


EEES 
A a LE AZ =35. 
ya - na - pa lla - huay, Cas-ccai-qui - pi, hui- 
de -jes, Madre mí - a, mí-ra - me con 


—— Y ANA 

A 
ña - hui-ñai- pacc. Ccam Se - ño - rai - ta mu- 
com - pa - sión, no me de - jes, 


EEE 


chai-cu - nai-pacc mu-chai-cu - nai -  pacc. 
Ma - dre mí - a, Ma-dre mí - a. 


40. Diospa Maman Dolorosa. 
(A la Virgen Dolorosa.) 


+ FEE 


17 
1. Dios-pa Ma-man Do-lo - ro - sa,  Cha-qui- 
Ma-dre de Dios Do-lo - ro - sa, Que en el 
b=1 
RE EN 
or-cco Cal-va - rio - pis, Ru-na cu-nap 
mon-te del Cal- va - rio En el más tris- 


Google 


sa-cce - ris - ccan, Sa. pa - llan ri - cu- 
te aban-do - no Os en-contráis an-gus- 


2. Cuyacusccan Huahuallanta 
Chacatasccata ccahuaspas, 
Cruzpa chaquimpi huaccascca 
Yana puyup tapaicuscca. 


3. Huahuallan huañunayaptin 
Cuerpollansi catcatatascca, 
Inocente sonccollantas 
Ccanchis espadas traspasascca. 


4. Huañusccataña ricuspas 
Cieloman lamentascca, 
Iscai ccoillor ñahuinmanta 
Hueccellansi pacc-chariscca. 


41. Calvariopi llaquiquicca — Soledad de María. 


Estrofa. 


¡APERIOS CERES 


1. Cal-va - rio - pi lla-qui-qui-cca Ma-na 
Tus pe-nas en el Cal-va - rio Son, 


A REA *y 


yu - pai a- he - pa - nas, Hua-hua- 
Ma-dre,'im - pon-de - ra - bles En la 


Google 


e 


llai - quip - hua-ñui  - Dd pi, 
muer - te de tu - jo 
Coro. 


AZ : 
dE 


pa - llai-qui  ri-cu - cus-cca.  Chaihuam- 


ver-lo des - am-pa - ra - do. Por es- 
pr A 
pas ño - cca hua -  huai-qui Lla- 


to, aun - que ingrato hi - jo, Os 


ia ==> 


qui - qui-pim huaccai - si - qui. 
a- com - pa - ño en el llan - to. 


2. Ccaillaiquipis llatanascca, 
Chica sumacc Huahuaiquita. 
Aichallantapas tiparccacu 
Túnicallanta llustispancu. 


3. Llapallancus ccatataspan, 
Huaquin sarun, huaquin chutun: 
Chaqui orcco Calvariopis; 
Yahuarllampas lloccllariscca. 


4. Huañucctaña ricuptiquis 
Sonccollaiqui huañurccoscca, 
Hanacc-pacha gloriapipas 
Llaquillaiquis musiacuscca. 

5. Cruzpa chaquimpis casccanqui 
Yana puyup pampaicusccan, 


Mama hina huaccaspaiqui, 
Runata huaccachisccanqui. 
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6. ¿Pitacc uraicachimuncca, 
Cuyasccan Huahuallanta ? 
Pitacc yaccullantá ccoicuncca 
Maillaspan reccsícunampacc ? 


7. Belén portalpis tariscca 
Huc huac-cha pañal-llatapas, 
Calvariopis mana canchu 
¡Imallapas pintuicunampacc! 


42. Ñamar, Mamallai. 
(Despedida de la Virgen. 1.) 


1. Ñamar, Ma-ma - llai, cha - ya - mun- 
Lle-gó la ho - ra, Ma - dre mí- 


Pryor. 


ña  Ri-pu-nai-pacc' lla-qui pa-cha: 
a, De de - jar - te prenda de a-mor; 


Dios-lla-huan-ña, Vir-gen Ma - rí - a, Dios-lla- 
Adiós, pues,  Vir-gen Ma - rí - a, Ma-dre 


E ES 


huan -ña, Dios-pa Ma-man. 
mí - a, a-diós, a-diós. 


2. Ama sapacc-chacuimanchu 
Huaillusccai Mamaimanta, 
Ripuiman ccamhuan cusca, 
Ccepariman ccamllahuantacc. 


Google 
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Ccamta cuyacc sonccohuanmi 
Hamurccani casccaimanta, 
Llaquicuita muchustin, 
Ccampi. cusi tarinaipacc. 


¡Au cunancca saccesccaiqui ! 
¡Au cunancca ripusaccía ! 
Ama cconccallahuanquichu, 
Yuyarinqui mañasccaita. 


Sutíquita ccaparisacc 
Orcco, ccasata seccaspapas, 
Chaipi ccamta ccayariptí 
Uyarihuanqui mañasccaita. 


Cutirimuy ñoccaman, 
Ccahuasccaiqui yapa-yapa, 
Causainiquita apacusacc 
Ccasccollaipi ccellccasccata. 


Mai orccota seccaspapas 
Sutiquitach ccaparisacc, 


“Chaipi uyarihuanqui 


Huchasapa huahuaiquita. 


¡Ay Mamallai, Diosllahuanña ! 
Cutirimunaicamaña, 

Cai huac-cha huahuallaiquita 
Ama cconccahuanquichu. 
Orccon, ccasan purisccaipi, 
Mamallai, callpanchahuanqui : 
Tucui ima llaquimanta 
Mamai, ccespichihuanqui. 
Bendiciónta churaicuhuay 
Huasillaita ripunaipacc, 
Ccam, Mamaita, yuyarispai, 
Diosníta yupaichanaipacc. 


Huecce-pachapi canaicama 
Yuyarihuanqui Mamallai, 

Amamá cconccahuanquichu 
Cai-pachapi causanaicama. 


Ñam, Mamallai, ripusaccña, 
Muchucunai huasillaiman, 
Ima sonccollahuantacc, 
Mamallai, saccerisccaiqui. 
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43. Ñachu, Mamai. 
(Despedida de la Virgen. 11.) 


A 


1. Ña-chu, Ma-mai, ni-huan - 2) ña Ri- 
A - diós, Vir - gen Ma - rí - a, Dul- 


[E ==ERE 3 a 


- lai- ña, hua-huai, nis - pa. ¿Mai-tam 
E pren-da de a - mor, 


E ES 


ri- sacc su-macc ur - pi - llai Ccam, po 


diós, Ma - dre que - ri  - da, 
1 e o 
Hno En 
mai - al sa - cce - ris - pa? ¿Mai-tam 
diós, a - diós, - 


E 3 > ES == 


-sacc su-macc ur - pi- Mai Ccam Ma- 
diós, Ma -dre que - ri - da, A 


A 
2 == 
mai-ta sa-cce - ri - sacc? 
diós, a-diós, a-diós. 
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2. Sumacc Virgen, Diosllahuanña, 
Chasquihuaiña sonccollaita : 
Llaquicuna muchuchisccanta, 
Ancha puticc ccasccollaita. 


3. Uyarihuay llumpacc Mama, 
Huchasapa huahuaiquita; 
Haihuarihuay maquiquita, 
Cutimunai punchaucama. 


Ga gle 


EL NIÑO JESÚS DE PRAGA. 


Tr devoción al Santísimo Niño Jesús es la que 
prima en Ayacucho entre las manifestaciones 
piadosas, y es algo sorprendentemente grato por 
lo ingenioso de-sus variadas formas. Devoción 
al mismo tiempo tan franciscana como popular, 
que lleva el culto más allá del recinto de los 
templos, improvisando el misterio divinamente 
sublime del Nacimiento en las casas particulares 
lo mismo que en las escuelas, en los centros 
de reunión lo mismo que en los asilos de caridad. 
Su general aceptación la hace extensiva a toda 
clase de personas, sin distinción de clases ni de 
sexos: los grandes lo mismo que los chicos, las 
niñas lo mismo que los niños, todos son entu- 
siastas admiradores de los encantos y de los 
dulces atractivos del Niño de Belén, cuyo culto 
exhibe cabe el Niño Jesús a la Santísima Virgen 
junto con el castísimo San José. Es por esto que 
los cantos y melodías del Niño Dios constituyen 
en su variada forma la expresión obligada de 
todo corazón ayacuchano en la época propicia 
de la Pascua de Navidad, parodiando las tiernas 
expansiones del seráfico Padre San Francisco, lla- 
mado y conocido con el expresivo renombre 
de «el Loquillo de Belén». 

Otra de las formas, no menos simpática que 
la anterior, es la devoción al Niño Jesús de 
Praga. Desde los primeros días de la restauración 
de este convento de San Francisco está establecida 
la Archicofradía del Santísimo Niño Jesús de 
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Praga, a la que se disputan el honor de per- 
tenecer desde la más tierna edad las personas 
de uno y otro sexo. Tiene al frente un respe- 
table cuerpo directivo y celebra su retiro men- 
sual el tercer domingo de cada mes. Con la 
Venerable Orden Tercera de nuestro seráfico Padre 
San Francisco, son los más poderosos auxiliares 
. del culto y del movimiento religioso. Cada año 
celebra la fiesta el último domingo del mes de 
enero, precedida de la solemne novena predicada, 
tan concurrida como la del santo titular. En este 
mismo día por la tarde se saca en procesión la 
efigie del Santísimo Niño, a la que acuden la 
mayor parte de los niños de ambos sexos de 
las escuelas de la ciudad, recorriendo las calles 
más centrales de la población. A continuación 
de ella se pone término al año catequístico de 
los chicos con la repartición de premios. El 
Catecismo funciona con la mayor regularidad 
dentro de una excelente organización. Su matrí- 
cula actual pasa de 400 niños y la asistencia 
fluctúa entre 300, divididos en dos secciones 
numerosas de castellano y de quechua, con la 
respectiva separación de niños y de niñas. La 
sección de quechua no baja su asistencia de 
150 chicos de ambos sexos." Al terminar el último 
año catequístico a continuación de la expresada 
fiesta del Niño, tuvo lugar la acostumbrada 
actuación con numerosa concurrencia, presidida 
por el Ilmo. Diocesano, quien gratamente im- 
presionado por el resultado brillante de tan in- 
teresante como expresiva manifestación religiosa, 
después de una alocución laudatoria al cuerpo 
directivo, dirigió frases de singular aliento a la 
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numerosa asistencia y tributó encomiásticos elo- 
gios a sus directores. La extensa y bien presen- 
tada memoria de esta actuación daba a conocer 
la buena marcha y el desarrollo benéfico y pro- 
gresivo del Catecismo. El mismo Sr. Obispo 
hizo conocer su impresión de deferencia por la 
prosperidad de tan santa institución en un signifi- 
cativo decreto, fechado el 27 de enero, declarando 
en forma canónica que la Obra del Catecismo 
de San Francisco gozaba de todos los privilegios 
y de todas las preeminencias canónicas, de con- 
formidad con el canon 711, 2. 

Para mayor estímulo de las señoritas catequistas 
y de los mismos niños consignamos acá el elenco 
de las ¿indulgencias con que la Iglesia ha enri- 
quecido la enseñanza de la Doctrina Cristiana 
y los Catecismos de nuestras iglesias franciscanas, 
extracto que con mucho acierto ha publicado 
el R. P. Fr. Antonio de la C. Jardí. 
1. Los religiosos Franciscanos, los Terciarios 
. y todos los que trabajan bajo su dirección en 
_enseñar la doctrina cristiana a los niños y adultos 
y todos los que cooperaren o asistieren a ella: 
Indulgencia plenaria una vez al año, con los re- 
quisitos de costumbre. 

2. Plenaria también en la hora de la muerte. 

3. Siete años y siete cuarentenas una vez 
al mes. 

4. Doscientos días a los que movieren a asistir 
a la doctrina a los niños, criados, etc. 

5. Si explicaren o asistieren a la doctrina en 
los días de las Estaciones de Roma, lucran las 
mismas indulgencias que si visitaren las mismas 
iglesias de la Estación. 

Jorge, Melodías Religiosas. É 10 
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6. Indulgencia de cien días, explicando la doc- 
trina cristiana en los días de trabajo. 

7. Indulgencia de szete años a todos los maestros 
y preceptores que en los días de fiesta llevaren 
los discípulos a la doctrina o se la explicaren. 

8. Indulgencia de szete años a los que en los 
días feriados o de trabajo explicaren la doctrina 
cristiana en las escuelas o en cualquier otro lugar. 

9. Indulgencia de cien días a los padres y 
madres que enseñaren la doctrina en sus casas 
a los hijos, criados y familiares. 

10. Indulgencia de szete años a los que por 
ciudades y campos reunieren hombres, mujeres 
y niños para llevarlos a la doctrina cristiana. 

11. Indulgencia de dies años a los que recorren 
lugares y aldeas para enseñar la doctrina. 

12. Indulgencia de cien días a los que por 
media hora enseñan, aprenden o asisten a la 
doctrina. 

13. Indulgencia de doscientos días por cada 
vez que acostumbren enseñar la doctrina y asisten 
a los enfermos (Inoc. XI Constit. Pietatis 26 de 
mayo de 1686). 

Además de estas indulgencias franciscanas, 
lucran los Terciarios las de todos los fieles 
(Decr. de Paulo V, Clemente XII y Pío 1X). 


Google 


Sección V. 
MELODÍAS DEL NIÑO DIOS. 


44. Eterno Dios Yayap Churin. 


1. E -ter-no Dios Ya - yap Chu - rin 
El Hi-jo del Pa - dre E-ter - no 


¡ASES 


Ha - nacc - pa-cha glo-ria - man - ta, 
Des-de el tro-no de su glo - ria 
= A 9 — A VE 
ESSE 3 AL > 
PP 1 E E > E PD 
Cai - pa - cha-man u-rai- ca - mun, 


Des-cien-de has-ta la tie  - rra 


Hu-cha-sa - pa - ta  mas-cas- pan. 
En bus-ca de pe - ca - do - res. 


2. ¡Ima samiyoccmi sasun! 
Niño Dios paccarimun, 
Chica hatun Diosninchicta, 
Belén portalpi ricuspa. 
3. Belén portal ucullapis 
Niño Jesús paccarimun, 
Ullpuicuspa muchaicusun 
Cai chica sumacc Huahuata. 
10* 
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4. Belén llaccta runacuna 
Chicallataña puñuichic, 
Checcap intim paccarimun 
Chiriasccacunata ccoñirichic. 


5. Huc ricucuisi simimpas 
Puca coral churarayan; 
Cai Niñocha huaccacuptin 
Perlascuna ricúrimun. 


6. Mamansi quilla hina sumacc, 
Paipa hina acllasccatacc : 
Pipas paiman ullpuicucc-cca, 
Gracianhuan punis cceparin. 


45. Purun ucupi yuracc pastorcha. 


1. Pu-run u-cu-pi yu-racc Pastor - cha 
En so-le-dad es - tá el Pastorci - to, 


I - chu qu rau - e ri - ti  sau-na- 
En cuna de paja y le - cho de  nie- 


E PEE a =A E as =E 
AAA ENEE 
yocc Si-ricc Hua-hua -cha: Ña-mar Ni-ño- 
ve Yace el Ni - ñi 


ñi - to: Has ve - ni-do 
Aaa? 
Gal MEA 
llai cha-ya-munqui - ña. Uyhuaiquicunata 
ya, di - vi-no Ni - ño. Tus o-ve-ji - tas 


Google 


mi- a -pacc, Recc-sí - ca-rí - ña. 
guía y re-co-no- ce con ca - ri - ño. 


2. Ima sumaccmi chucuchaiquihuan, 
Cusmachatahuan Mamaiqui rurascca 
Sumacc maquinhuan: 
Huaracachatam fñocca ccosccaiqui, 
Llapa suata, pumacunatapas 
Ccarcconaiquipacc. 


. Huairap manchachisccan chuc-challaiqui 
Ritipi ratascca, intip canchasccan 
Sumaccmi canqui: 
Ccahuacuipaccmi puricachanqui, 
¡Ay! Huiraccocha, sumacc Niñocha 
Uyhuap ccepampi. 


Uy 


4. Tincachallata huacctaricuspa, 
Pastor quiquiña puririptiqui 
Uyarisunquich. 
Millai runata, ccaccacunatapas 
As-huan masccanqui: ccahuarihuaitacc 
Millai churiquita. 


5. Acllacuicuiña uyhuallaiquita, 
Huiñai ccespeccta: gloriaman reccta 
* Reccsícarispa, 
Allin huaillapi cacc-cunata, 
Cusichiccninchicta allin huaillapi 
Michicuspari. 


6. Diosllahuan Niño, cunan cai huata: 

Chucllaimi sapan, atoccñach apan 
Huallpaicunata. 

Ripuccña captí ccamllamantañach 

Causacullanqui, huarma caspapas, 
Yachaccmi canqui. 

Mayar, Niñollai, Diosllahuanchicña 

Causacc caspachá ccaya huataman 
Chayaicamusacc. 


Google 
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46. Diosllai, ccapacc. 


O 


1. Diosllai, cca-pacc A-pu Ni - ño, 
Dios mí - o, om - ni- po - ten - te, 


E E 


Hui - lla - huay 00 ni - qui-ta.  Chi-chi 
Que ha - céis  vi-si-ble el llan - to 


Fin. 
TFT E y Es PE ES 
sE A E 
Hua - hua-cha. Pi - rai-cum chai ¡-chu ha- 


Y sobre el  rí - gi-do 


¡ES E pi E 


huam-pi  Huacca-cun-qui, su-macc Ni - ño. 
he - no La po-bre-za es tu en-can-to. 


2. Runaraicum ninqui, Yaya: 
Hamuy, arí, cal sonccoiman. 
Hina chiriyasccatapas 
Ccoñorichiscaiquim, churillai. 


. Uyhuaicunap samaillanchu, 
Chai chiripi ccoñirichisunqui 
Runap sonccon chiriyaptin 
¿Paicuna ccoñirichisunqui ? 


Uy 


4. Pura quilla, sumacc reina, 
Diospa lirpun sumacc quilla ; 
Ccellpui cai somccoipa llicanhuan, 
Nucñu Jesús huahuaiquita. 


Google 
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5. Chicallataña huaccay, Ccapace Niño, 
Achcaraccmi suyasunqui 
Ccampa ñacarinaiquipacc 
Ama usuchichu hueccellaiquita. 


6. Reccsicuccpacc canman chaichá 
Chaniyoccta ñacarihuacc 
Nocca, mana reccsicuccpacc 
Usuchinqui hueccellaiquita. 

7. Chicallataña huaccay, Apu Niño, 
Sonccoimi sipisacc nihuan, 
Huahua tucuspa huaccanqui 
Chica hatun cachcaspaiqui. 


8. Chaupi tutam paccarinqui 
Huchasapata mascaspa. 
Huchampi puñucc-cunata 
Ric-chachisacc nispaiqui. 

9. Llullu huahua, sumacc Niño, 
Huaccacuspa puni paccaricc 
Chiri-riti huahuallanman 
Huaila-ichu mastallanman. 


47. Muchunaiquita. * 


Ha AR . EN 
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ed 15 chu-nai - qui - ta yu - ya-ris- pa-chu, 
El su-fri- mien - to es tu re-cuer-do, 


Niño, Be-lén por - tal - pi  pa-cca-ri-mun- 
Ni-ño, Al na-cer en el por-tal de Be-lén 


AE 


quí, Hua-ccanai-qui-pacc, hua-ccanai-qui - pace ? 
=- Pa-ra llo-rar - pa - ra llo-rar. -— 
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. ¿Huchasapata cuyahuaspachu, Niño, 
Belén ucuman huach-cha tucuspa 
Cai-pachaman hamunqui? 


. Virgen Mamaiqui, José Taitaiqui 
Cconccor sayaspan muchaicusunqui 
Ruraccninllanta. 


GU» 


4. Quimsa Reicuna ccoillorpa pusasccan, 
Ricurichicuc hamusccancupi 
Yupaichasunqui. 


5. Ñocca huac-chaiqui, ñocca usuccniqui, 
Huac-cha sonccoi ucupi muchaicusccaiqui 
Ccespichiccllai. 


6. Pintuicuccllaiqui mana captinchu, 
Mamallaiquipa toc llanhuanña 
Pintuicusunqui. 


7. ¿Adán taitaichu, Eva mamaichu 
Chicallataña huaccachisunqui ? 
Llaquichisunqui ? 


» 


48. Huaccacuspansi. 
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1. Hua-cca-cus - pan -si ma-ña-cun Hua-hua, 
¿Quién te ha tra-í - do, Ni-ño que-ri - do, 


Hue-cce - tas mu-nan, Je-sús hua - ccas - pan. 
A es-te ex - tre- mo pa-ra el que-bran - to? 


e A E 
E = A SS 
EA PEA 
¿Pi-tacc mi - cha-cun ma - ña - cus 
¿Quién te cer - ce - na tus gran-des 


Google 
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ccan - ta, Hua-hua - tu - cus-pan cca-par-ca- 
an -sias, Je- sús, Dios mí- o, que así nos 


Estribillo. 
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chap - tin? Be-lén por-tal pam-pa- pi 
gri - tas? En el por-tal de Be-lén 
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pas - tor - cu - na-pas Cor-de-ro - ta mi- 
los pas - tor - ci-tos Al Cor-de- ro pas- 


== AA 


cus-pas Pantone ru - ran. 
cual rin-den tri - bu - to. 


2. Ccapaccpa Churin, mosocc runacha, 
¿Pim maccasunqui, imaiquim nanan ? 
¿Pim maccasunqui chica sumaccta ? 
Hamucuy hurpi ccasccollaimanña. 


3. Chaipas cachcachun, sumaicullaraicc 
Huahuacunacca pucllachacunmi: 
Clavos, azote quichcacunañam, 
Mascachacunan paipacca canancca. 


4. Ichullamanta Cruzta ruracuy, 
Ricrachaiquiman tupusccallata: 
Ccaya minchaca huiñarispaiqui, 
As-huan llasacctam aparicunqui. 


Google 
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5. Ccallarípichu canqui huaccascca, 
Puchucanquipas llaquillahuantacc : 
Samaicullairacc, lullu Huahuacha, 
Tucui muchuimi ccampacc camascca. 


6. Gloria huasita saccerispansi 
Cai-pachaman huaccacc hamun, 
Amaracc huaccaichu, lMullu Huahuacha. 
¿Huchaicuchu huaccachisunqui ? 


7. Purunllapichu ccorpachacunqui 
Chincacc runata mascahuaspaiqui, 
Mana tarispa ccapariptiqui 
Ccaccacunaña chasquícusunqui. 


49. Pitacc, niñocha. 


1. ¿Pi -tacc, ni - ño-cha, Pu - sa - mu-sun-qui 
¿Quién te o - bli-ga Te des al llan-to, 


EE IDAS 
SERA O 33 0 TES DRAE Y DEA RE 18 EA ES FREE Y PEEL cre da 


Cai huecce - pa - cha - man Huacca-nai-qui-pacc, 


Y bus-cas lágrimas, Mi Dios, llo - ran-do, 
Coro 
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Hua-cca-nai - quipacc ? 
Mi Dios llo-ran-do? Can-te-mos to-dos a- 


a A Pot == 


le - gres Al Ni-ño chi-qui-ti-to, pre- 


Google 
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cio -so mu-cha - chi - to. To-quen so- 


na -jas, pas -to - res, Al Ni-ño chi-qui- 


e o ee E 
O e; p a a 
== A — A AÁáÁ - = 


ti - to, pre-cio-so mu-cha-chi - to. 


2. ¿Imaraicutacc 5- Rosas mallquipas 
Hanacc-pachata, Chaihuan parccoscca, 
Cai-pacharaicu Huaitacunatapas 
Saccemurccanqui ? Ccallallallanca. 

3.¿Adán taitachu, 6. Ccaccacunapas 
Eva mamachu, Cusicuimantas 
Huchallahuan Huaitacunatam 
Llaquichisurccanqui ? Pacc-charimun. 

4.¿Ichu chuc-llapi 7.¿Chaichun ñocca 
Chiri huairapi, Cusicuimanta 
Ccasa tutapi Mana graciasta, 
Huaccanaiquipacc ? Panchichisacc ? 


50. Diosllai runa. 


GEES == 


. Dios - llai ru - - yal - 
Dios  hu-ma-na - Ab cari - to te cues- 


qui  Ni-ño-llai-si, Ni-ño-llai- si, I-ma 
ta mi a-mor, mi a-mor,  Re-co- 


Google 
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nozco habéis si - do, 
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si, Recc - si - cui - nin - can-man car- 
Re - co-noz-co  ha-béis si- 


== 
—A A 


cca, Ni-ño-llai - si, Ni - ño - llai - si, 
do 


PR UU po mear 
SEE 
e 

Chai-pi-huan mi ña-ca - ri-huacc. Ni-ño-llai- 


Ge - ne - ro-so en el do - lor. 
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. e Rurasccaiqui llacctamanchu 
Chica huaccaspaiqui hamunqui ? 
Camachicucc camacheccllai 
Tucuitaccmi rurasccaiqui. 


. Runap recesicuinincca 
Ccam cuyaipich raurarinman, 
Cunancca chiriascca sonccoimi 
Astahuan huaccachisunqui. 


4. Cunanmi ccori chuc-chaiqui 
Tchupi ahuerccariscca, 
Cruzpim cancca yahuarccama, 
Quichcapitacc arhuiccariscca. 
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5. Runa ruracc maquiquita 
Clavoshuanñam tacaicuncca, 
Runa cuyacc sonccoiquita 
Lanzahuanñam quichaicuncca. 


51. Belén-pis huaccachcan. 


1 Be-lén-pis hua-ccach-can su-macc Ni- 
De -ja ya, Ni-ñi - to, no llo - res 


a 


ño-cha, Hi- na - yá hua-ccachun, huchaita mai- 


tan-to; Bas-ta de llan-to, Je -sús Dios 
dE 
llas - pa.  Sa-ccey, sa-ccey Hi-na hua- 
mí - o. De - ja ya, de- ja, no llo - res, 
pee are ve Hui aSDa PUES a a 
E 
ccacce - ta, Pai - pa hue-ccen-cca  cu- si 


Ni - ño; Bas - ta 5 de llan - to,  Je- 


cco-huacc - nin-chic. 
sús Dios mí - O 


2. Belén portalpis Jesús paccarimun 
Pastorcunalla pusarillahuaichic, 
Checcap causaitas apamuhuanchic: 
Hacu llapallanchic muchaicamusun. 


Google 
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3. Hanacc-pacha gloriallantas 
Angelcuna cai-pachaman uraicamun : 
Gloria taquita, taquimusun 
Jesús sumacc Niñollanchicman. 


4. Chiri huairapas, riti puyupas 
Canchainillanhuan quicharicunsi : 
Hacu llapallanchic yupaichamusun, 
Llapallanchictacc taquipamusun 


5. Ccaccacunapas cusicuimantas 
Chihuanyai huaita husitarimun: 
Hacu llapallanchic muchaicamusun, 
Llapallanchicctacc cusichimusun. 


6. Orientemantas yachacc reicuna 
Diosnillanchiccman adoracc hamun : 
Hacu ñoccanchicpas adoramusun, 
Llapallanchictacc muchaicamusun. 


. Angelcunapas, Santocunapas, 
Gloria nispansi llapan ccochucun : 
Hacu ñoccanchicpas adoramusun, 
Llapallanchictacc muchaicamusun. 


ul 


52. Belén-pis pastores. 


(La melodía como el número anterior.) 


1. Belén-pis pastores 2. Intita llallispas 
Niño paccarin Chaipi cancharin, 
Intita quillata Maina sumacc-racc 
Llallirispallan. Chai Niñochanchic : 
Saccey, saccey Aichahuan pachasccas 
Hina, huaccachun, Runa ricc-chaipi, 
Paipa hueccencca Checcap Dios cainin 
Cusi ccohuaccninchic. Ricuchihuanchic. 


53. Cusicullaiña, Señora. 
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1. Cu-si - cu- llai - ña, Se - ño - ra, Be- 
A - lé - gra - te, gran Se - ño - ra, Al 


Google 
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llacc -ta-man cha - yas-pa Huacc-cha 


cer-car-te a Be - lén, Pues 


si 
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llace 


- ta - lla cas - pa- pas Ccamhuan- 
pobres son sus habi - tan - tes, Con Vos 


A o re 
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cca - 


llega 


2. 


sa - mi yocc - mi. 
su sos-tén. — 


Ángel Gabriel huillascca 
Ccollanan Virgen Maríamán 
Espíritu Santop gracianmi 


Huahuaiquiman chayamuncca nispan. 


. Niño Jesús paccarimun 


Belén portal nisccallampi, 
Llapallanchic ullpuicuspa 
Adorasun Diosninchicta. 


. Jesúspa ñacaricuininta 


Templopim uyarirccanqui, 
Runa ccespichicc-casccanta 
Yachaspan cusicurccanqui. 


. ¡Ay! Niñollai samariña 


Achcaraccmi ruranaiqui, 
Egiptopas aiccenaiquim 
¡Ay! hamullay puñuriña. 


. Jesús chincapusuptiqui 


Quimsa punchau mascarccanqui, 
Templopi tarispaiquiri 
Cusicuitam tarirccanqui. 


Google 


54. Ñam cunancca chayamunña. 
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. Pilatospa siminmanta, Jesús, 


Yahuar-yahuarmi muchunaiqui, 
Llasacc Cruzpas apanaiquim 
Llapa runap huchanmanta. 


. Amargura callepipas 


Quimsa cutim urmanaiqui, 
Calvariopas seccanaiquim 
Auccacunap pusarisccan. 


. Iscai suap chaupimpipas 


Chacatasccam ricurinqui, 
Quimsa horam ñacarinqui 
Llapa runap huchanmanta. 


. Huc ñausa runam chaipi 


Ccasccoiquita tucsicuncca, 


Chai quirimanta pacc-chamuncca 


Almaicupa checcap hampin. 


. Chai yahuarhuan marccacuspa 


Huchaicu saccenaicupacc, 
Huiñaipacc ccamhuan cusca 
Gloriaiquipi causanaipacc. 
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1. Ñam cu - nan-cca cha-ya - mun-ña Huai-li- 
Lle - ga - ron los pas-tor- ci - tos 
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cci-a, Ni-ñi - to, U-nan chas-cca 


punchau, 
dio - so, 


Goog 


En es-te dí-a 


Huaili - cci-a, Ni-ñi - to, 


le 


su-macc 
gran- 
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sa-pap cu - si - llampacc, Huaili - cci-a Ni-ñi- 
dar al pe-ca- dor 


—I35=82 SNE 
ESE 
to, Hue-cce -llan-chic ta - ní - ca-chic. Huaili- 
Con - sue -lo di - cho-s0. 


cci- a Ni-ñi - to. 


2. Huchasapa churillaiqui 
Huaccacuspa suyaiquicu, 
Puririmuiña, ccapacc Jesús 
Ccespichihuaicu llapaicuta. 


, 


3. Mamaiquip ricrallampi 
Marccascca ñuñurccanqui, : 
Huanasaccham huchaimanta 
Ama, Niño, huaccaiñachu. 


4. Llapa suyo Angelcuna 
Chai portalman uraicamun 
Ccaparispa huaccaptiqui 
Ccochochiccniqui, adoraccniqui. 


55. Niño Diosmi paccarimun. 


CARETO E 
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1. Ni-ño Dios-mi pa-cca - ri-mun Belén por- 


Nace el Ni-ño en-tre pa-jas Enel por- 
Jorge, Melodías Religiosas. 11 


Google 


tal nis - cca -llam-pi, Lla - pa - llanchic ull - pui- 
tal de Be -lén, — Pos-tra-dos con ren- di- 


cus-pa a-do - ra-sun — -- Dios-nin- - 
mien-to a - do - remos nuestro 


Coro. 


E AS == 
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chic-ta. Puñuy - ña, Ni-ño-cha, a-ma huaccas 
Bien. Duérme - te, Ni-ñi-to, y no llo-res 
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pa -chu: Si-ri - cuy, Huahua-cha, to - canan- 
tan - to; É-cha-te, des-can-sa y si - ga el 


E EE 


ca-ma, — —  ta-qui-nan-ca - ma. 
toque con el can - to. 


2. Diospa Churin paccariptin, 
Llapallanchic cusicusun ; 
Cai Niñochap chaquichanta 
Cconccoraspa muchaicusun. 


3. Hanacc-pacha Angelcuna 
Ccaillallampi taquipayan, 
Belén portal pastorcuna 
Ccaillallampi taquipayan. 


Google 
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4. Chaipis ritip quirichasccan, 
Mamallanta huaccapayan, 
Buis-llanhuan asnollanñas 
Chaquichampi samapayan. 


5. Chaipis llumpacc Virgen Maman 
Chaipitaccsí José yayan, 
Ccespichiccninchic Niñota 
Cconccoraspa yupaichancu. 


6. Llapa teccsi ruracc Yaya, 
Manas huasita tarinchu; 
Chucllampi samariptin, 
Manas pipas hamuy ninchu. 


7. Runa cuyasccampi 
Runa tucun, huaili-ccia, 
Huchasapa runataccsi 
Tucuimanta upa-tucun. 


Estribillo: Llullu Huahuacha, ccahuarimuhuay : 
Graciallaiquita cancharimuhuay. 


56. Hatun yachacc. 


¡A CER pe sp 


1. Ha-tun yachacc, Mana tu-cucc, Ccahua - ri- 
Sa-bio Hace-dor, E -ter-no Dios, El Ver-bo es 
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huay Huahuaiqui -ta: Sa-pa-ca-man Hu-chai-cu- 
ya mi re-den-tor. La humanidad cie-ga y sin 
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huan q -sa cai-ta cca-ti- pa-ni- 
luz - de por Él tu com - pa -sión. 
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57. Jesús de Praga Niñochaman. 1. 


(La melodía como el número anterior.) 


Coro. Jesús cuyacucc Niñochallai, 
Praga llacctapi ricuricc; 
Sonccollaita, misquita hina, 
Timpuchi sonccollaiquipi. 


Yupainincuna. 1. ¿Imamanmi hamurccanqui 
Cai huaccana allpa pachaman; 
Yacharccanquim ricui, Niño, 
Mundopi huaccanaiquitacca ? 


2. Arí, yacharccanin caita, 
Tucui ima muchunaitapas: 
Runa cuyaillam, churillai, 

.Pusamuhuarcca gloriaimanta. 


3. Causanai punchaucaman, arí, 
Ccamcunahuan ccainacusacc; 
Huañucuspaipas, Mamaillaitam 
Saccesccaiquichic, huiñaipacc. 


4. Llapa machu-payacuna, 
Llapa moso-sipascuna 
Llapallan huahuacunalla 
Gloriaipim causacusunchic. 


58. Jesús de Praga Niñochaman. II. 
Coro. 


¡A-diós, Pra-ga llacc-ta-yocc Sumacc Ni-ño- 
¡A-diós, dul - ce Ni-ño; A-diós, tier-no 
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. Cha-llai, Ha-nacc-pa-cha hua- si - qui - pi Ri- 
In-fan -te; A- diós, tier-no a-man-te; A- 


Google 


165 -- 


Yupainincuna. 
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cu-nai-ca-ma ¡a-diós!1.Lla-pa huar-ma-cha cu- 
diós, a-diós, a-diós! E - sa tu her-mo- 
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na - ta Cu- ya-spa-llai-quim ri - cui, Huac 
su-ra E - se tu can-dor. El 


Pra - ga llacc-ta - pi - pas ¡Ay! ri - cu - ri- mur- 
al - mame ro- ba, el al-ma me 


ES 


ccan - qui. Huac Pra-ga llacc-ta - pi - pas ¡Ay! 
ro - ba, el al - mame ro - ba, Me 


ri - cu - ri - mur-ccan-qui. 
ro-ba el a- mor. 


2. Chairaicum, Niñochalla, 
Cuyaspalla Niñocha 
Mana ccamhuan cuscacca 
Causaita atipalmanchu. 

3. Nirccanquim ricui, Niño: 
Dejaichic, huahuacuna : 
Noccaman hamuhusnanta: 
Caicca, caipim canicu. 


Google 
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4. Mana ccamhuancca, manam, 
Hanacc-pacha gloriata, 
Cusi causaitahuampas, 
Ricuita atipaimanchu. 


5. Causainípi, huañuínípi, 
Niño Jesús de Praga: 
Ccanmi canqui uyhuahuaccní 
Yanapaicuhuaccnípas. 


Google 


EL CLERO DIOCESANO. 


Ars la ocasión propicia de la sección 
Catequesis, colocamos el fotograbado del 
clero diocesano, a propósito de lo cual con- 
signamos las siguientes impresiones. 

La extensión territorial de la diócesis de 
Ayacucho tiene aproximadamente 78000 kiló- 
metros cuadrados y abarca los departamentos 
de Ayacucho y de Huancavelica y parte del 
departamento de Apurimac con una población 
total de unos 600000 habitantes. Cuenta 12 Vi- 
carías foráneas y 95 parroquias. El actual obispo 
es el vigésimo noveno de Huamanga, - Ilmo. y 
Revmo. Mons. Dr. D. Fidel Olivas Escudero, 
natural de Pomabamba, departamento de Ancash, 
preconizado el 19 de abril de 1900 y consagrado 
en Lima el 15 de agosto del mismo año. Lleva, 
pues, veinticuatro años empuñando con acierto 
providencial el cayado pastoral de su dilatada 
grey y es el decano del episcopado nacional. 
En este período ha recorrido cinco veces en 
visita pastoral el territorio de su diócesis, corres- 
pondiente a los cinco lustros de su laborioso 
apostolado. Desde la primera instrucción pastoral 
puso de manifiesto el celo altamente apostólico 
de prelado, padre y pastor al exponer el pro- 
grama de administración, iniciada con los tra- 
bajos de la santa visita, acompañado desde 
Ocopa hasta su sede por los RR. Padres misio- 
neros franciscanos Fr. Leonardo Deu y Fr. Ga- 
briel Istegui. Aun nos recuerda el primero, con 


Google 


— 168 — 


quien hemos tenido ocasión últimamente de 
acompañar la visita por el departamento de 
Huancavelica, la primera impresión de Su Ilma. 
al llegar a los términos de la diócesis de Huanco, 
donde se arrodilló al pisar por primera vez el 
suelo de su jurisdicción, besando la tierra con 
los ojos bañados en lágrimas. El celo de esta 
iniciativa ha informado también sus excepcionales 
prendas de pastor y de padre, dotado de un 
afecto singular para sus feligreses todos, especial- 
mente a los sacerdotes y al parroquiado, elemento 
de sus preferencias y a quienes distingue con 
la familiar frase de mis taitas curas. Este amor 
y este afecto lo han manifestado trabajando cons- 
tantemente por el mejoramiento espiritual e 
intelectual del clero. Con este mismo afecto 
distingue a la juventud del Seminario, por cuya 
corporación es incansable, aliviando con ingenioso 
desvelo la condición aun económica de alumnos 
y de profesores. Así lo hemos podido apreciar 
desde la segunda instrucción pastoral, firmada 
el 22 de noviembre de 1900, al clausurar los 
santos ejercicios espirituales del clero. «Decla- 
ramos formalmente establecida la piadosa prác- 
tica de que todos los párrocos y sacerdotes de 
la diócesis se consagren en la misma fecha del 
presente año . . . en lá casa penitencial de 
Lourdes, para practicar los santos ejercicios 
espirituales.» Desde esa fecha se realizan cada 
año del 12 al 20 de noviembre dichos ejercicios, 
en cuya asistencia es modelo y estímulo de 
piedad, lo mismo que en el retiro mensual, que 
se practica el último viernes de cada mes, des- 
pués de las conferencias del clero, que tienen 
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lugar el día anterior. El amor al parroquiado 
y al clero lleva consigo inseparable el afecto a 
cada uno de los fieles diocesanos, y este con- 
vencimiento abrigamos al leer en la misma .ins- 
trucción pastoral. «Mandamos que en todas las 
misas dominicales y días festivos los. señores 
curas de parroquias rurales harán rezar por sí 
o por personas idóneas los actos piadosos y la 
Doctrina Cristiana en quechua, explicando un 
punto de ella con claridad y sencillez adaptables 
a la rudeza de los indígenas. En las ciudades 
deberán exponer el Evangelio del día, dedicando 
la hora más conveniente a la explicación del 
Catecismo a los niños y al pueblo.» Esta dispo- 
sición viene realizándose en nuestra iglesia de 
San Francisco, rezándose los actos cristianos en 
quechua, los mismos que publicamos en estas 
Melodías, así como también la explicación del 
santo Evangelio en la misa dominical de cuatro 
y media, la más concurrida de gente indígena, 
amenizada con los variados cantos de estas 
mismas Melodías. Por la tarde se hace la ex- 
plicación de la Doctrina Cristiana «en' el Cate- 
cismo de los niños, como dejamos consignado 
en la sección anterior. Al terminar la misma 
instrucción citada, concluye diciendo: «Encare- 
cemos con todo interés que fomentéis en vuestras 
parroquias la instrucción religiosa y la piedad 
con la enseñanza del Catecismo.» El 21 de 
noviembre de 1902, al exponer a los sacerdotes 
reunidos en los santos ejercicios las disposiciones 
de la asamblea episcopal de Lima, insiste nueva- 
mente en este punto capital de las obligaciones 
del parroquiado: «El compendio de la Doctrina 
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Cristiana está en el Catecismo; con la enseñanza 
asidua de él conseguirá el sacerdote la reforma 
radical de su parroquia y tendrá el consuelo 
de ver en breve una nueva generación de hom.- 
bres útiles, que bendecirán su nombre y harán 
feliz a su pueblo. Por nuestra parte, siguiendo 
esos sublimes ejemplos, hace dos años (los mis- 
mos que llevaba de episcopado) que hemos con- 
sagrado los jueves de cuatro y media a cinco 
p. m. para catequizar a los niños del seminario 
y de todas las escuelas de la ciudad, acompa- 
ñado de los ordenandos de grados mayores. 

No podían ser más oportunas estas enseñanzas 
sapientísimas, de excelente aplicación por cierto 
y de un interés excepcionalmente práctico, que 
ponen de manifiesto la previsión de las necesi- 
dades espirituales de su grey, a la vez que la 
alta penetración para remediarlas eficazmente. 

Interminables seríamos si fuéramos analizando 
cada uno de los documentos, redactados durante 
los años del gobierno de su diócesis. Basta con 
los indicados de los primeros días de su obis- 
pado y concluiremos con un fervoroso voto de 
acción de gracias al Señor, para que prolongue 
su vida por muchos años para bien de la iglesia 
ayacuchana, ya que el clero junto con los feli- 
greses todos admiran en él con verdadera gra- 
titud y filial afecto un prelado solícito, un pastor 
modelo y un padre amoroso. 
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59. Santa Gruspa. 
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60. Yayaicu — Padre nuestro. 
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bs a 
- qui 


Cha-pacc cai - ni i ño-ccai - ed man ha- 
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- ma e -nam ha- ed pa - cha - pi  hi- 


en tierra 
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na-tacc cai-pa-cha - - pas. Punchaunin- 
co-mo en el de - lo. El pan 
cu-na tan-tai - cu- ta - - nan cco- 


nuestro de cada dí - dá -  nos- le 
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huai-cu. Hi-na-tacc ca-chun Je- sús. 
mal. A-mén Je - sús. 


61. Muchaicusccaiqui María — Ave María. 


Mu-chai-cus-ccai-qui  Ma-rí - a, Dios-pa 


Dios te sal - ve, Ma - Yí- a lle-na 
gra - cian-huan hun-tasccan can-qui, A -pun- 
e - res de---— -- —gra-cia. El Se- 


chic Dios - mi ccamhuan: —huarmi - cu-na- 
ñor es con - ti - go; y  ben-di - ta 


man - ta co - lla - nan - mi can - qui- 
tú e - res entre to - das las mu-je-res, 


hui-csai-qui-man -ta  pa-cca-rimucc Je 
y ben -  di-to es el fruto de 
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tu vien - tre, Je - sús. 


¡Ah! San - ta 24 - Tí - a, Dios-pa 
San - ta Ma - rí - a, Ma-dre de 
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Maman, ño - ccai-cu hu - cha -sa - pa - cu- 
Dios, rue - ga por nos-o0- 


napacc ma-ña - pu-huai - cu, cu - nan hua- 
tros, los pe - ca - do - res, a- 


[E 


ñui-ní - cu  pa-cha - pi-pas. Hi - na-tacc 
hora y enla ho- ra de nuestra muerte 


A - mén Je - sús. 
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62. Gloria Yayapacc. 


Glo-ria Ya - ya-pacc, Chu-ri - paccpas, Es- 
Glo-ria al Pa-dre, y al Hijo, y al 
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pí - ri - tu San - to - paccpas, ca  - 
Es - pí - ri-tu San 


chun. 1 - ma- hi-nam ñau-pacc car-cca, 
to. Co-mo e-ra enel prin-ci-pio a- 
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cu-nam-pas hui-ñai-pas, ma-na  pu-chu 
ho - ra y siempre y por los siglos 
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63. Muchaicusccaiqui sapai ccoya — La Salve. 
Pueblo. 
E NA 
SS 
Muchai - cusccaiqui sa-pai cco-ya, huaccha 
Dios te sal - ve, Rei-na y Madre de mi- 
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cu -yacc Ma - ma,  cau-sai,, ñuc - ñu, su- 
se - ri - cor - dia, vi - da, dulzura y espe- 


ya - nal - Cu, muchai - cusccaiqui- 
ran-za nues - tra, Dios te sal- 
É a — 3 OA a 
tacc. Ccamtam ccayai - qui - cu, E -vap ccar- 
ve. A ti lla - ma - mos los des - te- 
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ccoscca huahuan -cu - na. Ccamtam yuyamui- 
rrados hi-jos de E - va. A ti suspi- 
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qui - cu huaccas - pa, an -chis - pa cai hue - cce- 
ra - mos, gimien-do y llo-ran - do en este va- 


pa - cha - pi. Chaya- rí mar - caicu, 
lle de lá - gri - mas. E-a, pues, Se - ño - ra, 


Jorge, Melodías Religiosas. 12 
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muy. Chai-man - ta - ri cai ccar-ccoi pa-cha 
jos mise -ri-cor-dio - sos, y des-pués de es- 
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te des - tie - rro muestra nos Je - sús, 
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Huic-sai-qui-manta paccarimucc - a ri -cu-chi- 
fru - to ben-di-to de tu vien- 


huaicu. ¡Ah lla-qui pa -  yacc, ah cu- ya- 
tre. ¡Oh cle-men - tí - si - ma! ¡Oh pi-a 
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pa - yacc, ah ñuc- ñu Vir- gen Ma- 
do - sal ¡Oh dul - ce Vir-gen Ma- 
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- a San-ta Diospa Maman, ño- 
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ccai- cu - pacc  ma-ña-pu-huai - cu. Je - su- 
Ma-dre de Dios, pa-ra que se -a - mos 
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cris - top  ccos-ccai-qui-chic-mi nis-ccam- 
dig - nos de al - can-zar las pro- 


pa ca-man ca-nai-cu -  pacc. Hi-na-tacc 
me-sas de Je-su- cris - to. A  -  - 


ca-chun Je - sús. 
mén Je - sús. 
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64. Viva, viva Jesús mi amor. 
Coro 


PEE EE 


¡Vi - va, vi - va Je-sús mi amor! ¡Vi - va, 
¡Ccam-tam cu - yai-qui, Je - sús - llai, Hui-ñai- 


aaa 


vi - va miSal- va-dor! ¡Vi - va, vi - va 
pacc- mi cu-yas - ccai-qui! Ccam-tam cu- yal- 


ARE 


Je-sús mi amor! ¡Vi-va, vi-va mi Sal-va-dor! 
qui, Je-sús - llai, Huiñai-paccmi cuyasccaiqui. 


Estrofa 
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1. ¡Oh Je - sús tier-ne - ci- to, E-jemplar de can- 


Hanacc pa-chai-qui-mantam  U-rai-ca-muhuar- 
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dor! ¡Oh precioso her-ma - ni - to, 
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ccanqui.  Cces-pi - chi - hua - nai - qui-pacc. 
- res to-do mi amor! 


¡Ab ñuc-ñu Je - sús - llai! 
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. Al mirar extasiado 
Tu infantil sonreir, 
¡Oh Jesús adorado! 
Ya me es dulce morir. 


. Eres en el pesebre 
Más hermoso que el sol, 
Y más lindo y alegre 
Que el más bello arrebol. 

. Eres, ¡oh Niño amado! 
Mi tesoro y mi bien, 
Mi Señor humanado, 
Mi modelo también. 


ty 


181 


5. A tus niños queridos 
Da cordura y virtud, 
Y serán parecidos 

A su hermano Jesús. 
De tu santa doctrina 
Lléname el corazón, 

Y con mano benigna 
Dame tu bendición. 


Y después de adorarte 
Tan amable en Belén, 
Llévanos a gozarte 
A los cielos. Amén. 


6. 


Ze 


64a. ¡Ccamtam cuyaiqui, Jesúsllai! * 


2. 


Millai aichanchic-huanmi 
Ccam pachallicurccanqui, 
Runapas tucurccanqui 
¡Ah ñucñu Jesúsllai! 


. Tucui yahuarníquitam 
Noccapacc chacc-churcccanqui, 


Noccapacc huañurccanqui, 
¡Ah ñucñu Jesúsllai! 


. Cuyahuasccaiquimantam 


Sonccoita mañahuanqui, 
Tucui sonccoita ccoiqui. 
¡Ah ñucñu Jesúsllai! 


. Ocamllatam cuyasccaiqui, 


Ccamllatam servisccaiqui, 
Ccamllatam ccochucusacc, 
¡Ah ñucñu Jesúsllai! 


. Ccollanan doctrinatam 


Yachachihuarccanquicu 
Cielo ccespinaicupacc, 
¡Ah ñucñu Jesúsllai! 


. Cai-pachapi cuyaspai 


Cielopi tarisccaiqui, 
Huiñai ccochucunaipacc, 
¡A ñucñu Jesúsllai! 


1 Del Janacc Pacha Ñan. 
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65. El Catecismo en verso!. 
isa 
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Cris-tia-nos venid, con fe y ca -ri - dad, 
Cco-lla - nam Jesús, Pam-pa-cha huai-cu 


A- EA rar a Cris-to, a-do-rar a Cásde 
Tu-cui hu-chai-cu-ta, Tu-cui hu-chai - cu - ta 


Estrofa. 


Que está en el al-tar. 1. Es mi fe la de la I- 
Cu - ya-cu-cchi-na.  Cu-sis - cca cau- 


$ 


gle : sia Más fir-me que la ra - zón: 
sas - pa Hu-cha-lli cur - ccai- cu 
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—— 0-00 —4— 
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ZA 4 
Por-que la fe de fun - e - da, En la 
Lla - qui - pa - tis - pas - cca  Chaqui- 


- la - bra de  Di-os. 
pi cal- cu. 


1 De la «Revista Catequística», diciembre de 1914. 
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. Soy discípulo de Cristo, 


Esta es mi dicha mayor; 
Y quiero ser buen cristiano, 
Con el auxilio de Dios. 


. Uno es Dios en tres Personas, 


Iguales en perfección : 
Padre, Hijo, Espíritu Santo, 
Principio, Verbo y Amor. 


. Dios es un ser perfectísimo 


Que cielo y tierra creó: 
El nos hizo para amarle 
Y gozar de su visión. 


. Adán y Eva por soberbia 


No obedecieron a Dios; 
Y en herencia nos dejaron 
Pecado, muerte y dolor. 


. Para salvar a los hombres 


Encarnó el Hijo de Dios; 
Y en Belén de Madre Virgen, 
Humilde y pobre, nació. 


. Esta purísima Virgen, 


Sin mancha en su Concepción, 
Es María, nuestra Madre, 
Que en la cruz Jesús nos dió. 


. Jesucristo, Dios y Hombre, 


La santa Iglesia fundó, 
Para que todos en ella 
Consigan la salvación. 


. Por librarnos del pecado, 


A la muerte se entregó, 
Y con su sangre divina 
Pagó nuestra redención. 


. Tres días después de muerto, 


Glorioso resucitó, 
Y con los justos del limbo 
Subió al cielo triunfador. 


Para regi en su nombre 
La Iglesia que instituyó, 
A Pedro obispo de Roma 
Nombró supremo pastor. 
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. El Pontífice Romano, 


De San Pedro es sucesor, 
Infalible en las verdades 
De moral y religión. 


En la muerte nuestras obras 
Serán juzgadas por Dios, 
Tendrá el justo premio eterno, 
El malo eterno dolor. 


Vendrá, solemne y terrible, 
El día grande, en que Dios, 
Resucitando los muertos, 
Juzgue a todos con rigor. 


. En fuego eterno los réprobos 


Llorarán su perdición, * 
Los justos irán triunfantes 
Al cielo a gozar de Dios. 


En el purgatorio al justo 
Le purifica dolor, 

Y podemos aliviarle 

Con sufragios y oración. 
Hay que orar para salvarse, 
El Señor escuchará 

Al que pide confiado, 

Con constancia y humildad. 


. Si en Dios piensas y le amas, 


Haces oración mental. 
Si tus plegarias pronuncias, 
Tu oración será vocal. 


. Es la mejor entre todas, 


La oración dominical, 
Pues la dijo Jesucristo, 
Y es compendio de piedad. 


El “Dios te salve” a la Virgen 
Con devoción rezarás, 
Invocarás a los Santos 

Y a tu Ángel tutelar. 


. Si quieres salvarte, debes 


Diez mandamientos guardar: 
Honra a Dios con culto puro, 
Fe, Esperanza y Caridad. 
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. Escritos malos no leas, 


Haz la Comunión Pascual, 
Confiesa, guarda abstinencia 
Y ayuna sin promiscuar. 


No perjures, ni blasfemes, 
Tus promesas cumplirás, 
Oye Misa y no trabajes 
En las fiestas de guardar. 


. A tus padres y mayores 


Respetarás y honrarás, 
Dañar, injuriar no debes, 
Ni odiar, ni escandalizar. 


. Casto en obras y palabras 


Y pensamientos serás, 
No harás robos, ni injusticia, 
Ni lo ajeno retendrás. 


. Guarda el secreto, no mientas, 


No infames, ni juzgues mal, 
No tendrás deseos torpes, 
Bien ajeno no ansiarás. 


. Faltar en materia grave, 


Será pecado mortal, , 
Y si es leve la materia, 
Pecado venial será. 


Siete santos Sacramentos 
Jesucristo instituyó, 

Para dar gracia y virtudes, 
Y salvar al pecador. 


. La gracia santificante 


Nos hace amigos de Dios, 
Y sus hijos herederos, 
Por derecho de adopción. 


Obras sobrenaturales 

No haces, si no te da Dios 
La gracia actual, luz del alma 
Y moción del corazón. 

El Bautismo restituye 

La gracia que Adán perdió, 
Por él nacemos en Cristo, 

Y sin él no hay salvación. 
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. La Confirmación nos hace 


Fuertes soldados de Dios. 
A los enfermos da fuerza 
Y alivio la Extremaunción. 


Consagra el Orden ministros 
Para la Iglesia de Dios; 

Y el Matrimonio fomenta 
La cristiana educación. 


La Penitencia perdona, 
Con la santa absolución, 
Las culpas del bautizado, 
Confesadas con dolor. 


Cinco cosas son precisas 
Para hacer la Confesión: 
Examinar los pecados; 
Decir todos con dolor; 


Prometer con gran firmeza, 
No ofender más al Señor; 
Y cumplir la penitencia 

Que impusiere el confesor. 


En el examen recorre 

Los mandamientos de Dios; 

De las culpas piensa el número, 
Gravedad y distinción. 

La atrición odia el pecado, 
Movida por el temor, 

La contrición le detesta 

Por perfecto amor de Dios. 


En los peligros de muerte 
Haz acto de contrición, 
Pues borra las culpas antes 
Que te absuelva el confesor. 


Pronunciando el sacerdote 

La santa Consagración, 

Todo entero en Hostia y Cáliz 
Está Jesús, Hombre y Dios. 


Es la santa Eucaristía 
Sacramento Angelical, 

Es Jesús vivo y glorioso, 
El Hombre-Dios inmortal. 
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42. Allí está presente Cristo, 
Del mundo Dios Creador, 
Que vive en estrecha cárcel 
Para probarnos su amor. 

43. Todo en todo el Sacramento 
Glorioso Jesús está, 

Y en cada una de sus partes, 
Íntegro Jesús se da. 

44. Es alimento del alma 
La sagrada Comunión, 
Debes recibirla en gracia 
Y en ayunas, con fervor. 

45. Asiste a la santa Misa 
Con profunda devoción, 
Pues es inmolado en ella 
El que en la cruz se inmoló. 


66. Los niños buenos. 
Coro. 


Ha 


A e— SER: 
Los ni-ños bue-nos al cielo i-rán; Los 
A - llin hua-hua cie-lo ta -rin-cca: Ma- 


ni-ños ma-los se per - de - rán. Los ni- ños 
na allin-cu na chin-ca - rin-cca.  A-llin hua- 


da 


bue-nos al cielo i - rán; Los ni-fños ma -los se 
hua cie-lo ta-rin-cca: Ma-na allin-cu na chin- 


Estrofa. 
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per - de - rán. : E bus - ca el diablo Tam- 
ca - rin - cca. ias - ca - sunqui diablo Dios 


Google 


bién tu Dios: ¿Cuál de los dos Es - co-ge- 
ni-qui-pas: ¿Mai-ccan-tam ac - lla - cun- 


==> 


rás? Haz lo que gustes: Pe-ro no ol- 
qui? Mu - nas-ccai - qui - ta ru-ral a-mam 


ES 

—- SP ——. D——, 

Sa 

vi - des Que tú de - ci - des La e-ter - ni- dad. 
cconccon - qui chu-hui - ñai-pacc casccanta. 


2. Hoy de tu vida 4. Luis y José 
Tienes la flor, Mil y mil otros 
En ti el candor Como vosotros 
Se ve brillar. Saben triunfar. 
Propón guardarle Rompe este lazo, 
Hasta la muerte, Deja ese vicio, 

Y eterna suerte Y a Dios propicio 
Te hará gozar. Corre a encontrar. 

3. |Pobre de ti 5. Si morir sabes 
Si tu inocencia, Por la pureza, 

La incontinencia Dios con largueza 
Logra robar! Te premiará. 

Cual flor galana A Inés y Eulalia 
En lodo inmundo Y a otras doncellas, 
De todo el mundo Puras y bellas, 
Veráste hollar. Has de imitar. 


6. A la Ley santa 
Vive ajustado, 
Piensa qué estado 
Has de tomar. 

Si en este asunto 
Estás perplejo, 
Pide consejo 
Para acertar. 
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67. Las dos banderas. 
(Popular.) 


SES 


1. Soy de Cris-to sol - da - do esco - gi - do, 


Su ban-de-ra he ju- ra-do se - guir;  Lu-cha- 


ré por la fe de-ci - di - do, Aun-que 


se-a pre-ci -so mo-rir, Aun-que se-a pre- 


Solo. 
ci - so mo - rir. Es Je-sús Rey de 
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cie-los y tie-rra, Es Je - sús nuestro Dios y Se- 


de 


ñor: De-cla - re-mos va-lientes la guerra a Luz- 


bel, su enemigo trai - dor. 
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68. Anima Christi. 


(Motete a solo, duo y coro, por el P. J. S.) 


Moderato. Coro. 


A - ni - ma Christi, san - cti - fi - ca 
Al-ma de Cristo, san - ti - fí - ca- 


$ 


me. Cor-pus Christi, sal - va me. 
me Cuerpo de Cristo, sál - va - me. 


AE 


San -guis Christi, in - e - bri- 
Sangre de Cristo, em - briá - 59 me. 


a A A 
= EEE 
paa ss 4 I=ZW £=— 
- qua la - te - ris Chris - 2 
a del cos - ta - de de Cris 


EEE reee pos 


Ne va me, - me. - Pas-sio 
lá - va-me, dE - me.  Pa-sión de 
Languido, pnl refors. 


Christi, con-for-ta me, con - for-ta me, 
Cristo, con-fór-ta - me, con - fór-ta-me, 


- 


Google 


confor - ta me. O bo-ne  Je-su, 
con-fór - ta - mc. Oh buen Je - sús, 
; — RÁ HA 
SE 
o bo-ne Je-su, ex - au-di me, ex- 
oh buen Je - sús, ó - ye - me, Ó- ye- 


A 
2 Si 


au-di me, o bo-ne Je-su ex-au- di 
me, oh buen Je-sús, . Ó - ye- 


AE A RR 
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me. In-tra tu-a vul-ne-ra abs-con-de 
me. Dentro de tus lla - gas es - cón - de- 


E AH A 
me, in - tra tu-a vul-ne- ra abscon-de 
me,  den-tro detus  lla-gas es-cón-de- 
pa uti jan aan EE E E 
A A a a a E 
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me. Ne per-mit-tas, ne per-mit-tas me se- 
me. No per-mi - tas, no per-mi- tas que mea- 


Google 
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- ra - a te. Ab hos - ma- 

e - le de ti. Del maligno ene- 
ESA 
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dies 3 
ligno de fen-de me. In ho-ra mor-tis 

migo de - fién-de - me. En la hora de mi 

LL Solo. 
E 
KE 

me-ae vo -ca me, vo- ca me. Et 

muerte llá - ma-me, llá - ma - me. Y 
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ju-be' me ve-ni- re, me ve- ni - re ad 
mándame ir a ti, y mánda-me ir a 


Coro. 


a SERE 


te, ut cum sanctis  tu- is Rena 
ti, para que con tus San-tos te  a- 


=P 


te, lau-dem te, in  sae-cu-la, in 
labe, te «a - labe por los si-glos de los 
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sae -cu-la sae -cu-lo-rum. A - men. 
si - glos de los si-glos. A -mén. 


69. A María de Lourdes — Cantad a María. 


EE 
EE 
1. Can-tad a Ma-rí - a, Can-tad en su  ho- 
Ta-qui Ma-rí - a-man, Ta - qui  hon-ran- 


nor; Te -jed -le guir- e das, Guirnal-das de a- 
pi Ha huapuy cu - cu-yai Guirnal - da - ta cu- 


[A 


mor. A-ve, a- ve, a-ve Ma-rí- a; A- 
yal. 


E E 


ve, a- ve, a - ve Ma-rí - a. 


2. La Virgen bendita 4. Celeste Señora, 
Sonríe de amor Divina beldad, 
Cuando oye a sus hijos El cielo te adora, 
Tan grata canción. La tierra y el mar. 

3. De nuevo nos tienes 5. El mismo saludo | 
Al pie de tu altar, Que el Angel te dió, 
¡Qué dulce es, oh Madre, Repiten tus hijos 
Venirte a cantar! Cantando a una voz. 
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70. Acto de desagravio al Sagrado Corazón de Jesús. 
Estrofa. 


S a 
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. ¡Oh buen Je-sús, oh Re-den-tor a- mado! 
A - llin Je-sús, oh cu - ya - cucc Re-den-tor, 


O o o JAR 
¡e 


Vengo a tus pies cubierto de do-lor. Al re-cor- 
Cha-quí-qui man di is pintus-cca. Yu-ya-ri 


TAS ISS ZE 


dar lo mu-cho que he peca - do, Y lo que 
cu-ni-ach - ca piñachis ccai-ta Ccampa 


o 
a e O e - 
E AA ES 
tú su - fri - ste por mi a -mor. Ub Dios cle- 
ñoccaraicu muchasccaiqui - ta. ¡Oh Dios ni- 


3] 


PERE 


nuestra 
men-te, pie-dad, per-dón! ¡Y salva a nuestras 
Mai,  pie-dad, per-dón! ¡Ccespichi almallai 


¡(JAP == === 


patria 
almas, Sa-gra-do Co-ra-zón, Y salva a 
u-ta, Sa-gra-do Sonccollai, Cces-pichi 


Google 
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rit. 
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nuestra patria 
nuestras almas, Sa - grado Co-ra - zón! 
almallai cu-ta, Sa - grado  Sonccollai. 


. ¡Qué ingratitud, oh Salvador amable! 


Tú, por mi bien, estás en el altar, 
Oras por mí, y con cariño afable, 
Y tierno amor, me llamas sin cesar! 


. ¡Ah, buen Señor, cuán poco os ama el hombre! 


¡Huye de ti, desdeña tu bondad, 
Y sin temor blasfema de tu nombre, 
Tu Corazón desgarra sin piedad! 


. Mas, buen Jesús, hoy vengo arrepentido, 


Y con fervor imploro tu perdón. 
Sí, dulce amor, atiende mi gemido, 
Oye mi voz: ¡perdona tu nación! 


Suban, Señor, mis ruegos hasta el cielo, 
Y en tu bondad te apiades del mortal. 
Gracia, Señor, por los que en este suelo 
No te aman ya y buscan solo el mal. 


. Perdón, Señor, por todo el mundo entero, 


Por los que a ti no quieren adorar, 
Y con furor persiguen a tu clero, 
Y la piedad quisieran desterrar. 


. Perdón, Señor, por las profanaciones 


Que sin cesar recibes en tu altar. 
Perdón, Jesús, por todas las naciones 
Que sin tu ley se quieren gobernar. 


. ¡Oh buen Jesús, perdón por los blasfemos; 


Que sin temor provocan tu rigor; 
Antes morir, hoy todos prometemos, 
Que maldecir el nombre del Señor! 


. Perdón, Señor, por nuestra prensa impía, 


Que por doquier propaga la impiedad. 
Danos, Señor, la fuerza y energía 
Para luchar en pro de la verdad. 
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10. Perdón, Señor, por los aquí presentes, 
Que con fervor imploran tu piedad: 
Danos, Jesús, a todos penitentes 
Tu bendición, cual prenda de amistad. 


71. Himno eucarístico a Jesús Sacramentado. 
(Música de D. J. B. de Sagastizabal.) 
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== apli NN 
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1. Can-temos al a- mor de los a-mo-res, Can- 
Ta quisun cuyai cu-ya-cucc-cu yaiman, Ta- 


te-mos al Se - ñor; Dios está  a- 
quisun Señor - man; Dios - mi  cal- 


OE 


quí, ve - nid a - do -ra- do-res, A-do- 
pi ha-mui-chic lla-pa-llan - chic. 


E E! 


re-mos a Cri- sto  Re-den - tor. 
ullpuicusun Cri - sto-man Re - dentor. 


Glo-ria a Cri-sto Je - sús,  cie-los y 
Glo - ria  Cri-sto Jesús-man, hanacc - pacha 


Google 


Y AT 
UN A - AH 
SEA 
rr? 
tierra Bende - cid al Se - ñor, Ho-nor y 
caipa - cha yu - paichai Yayap, Ho-nor glo- 


gloria a ti, Rey de la glo - ria, Amor por 
riapas Ccampacc hanacc-pacha Rey  cuyai hui 


mm 


EE =p E 
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siempre a ti, Dios del a - mor. 

ñaipacc cu - ya-cucc Dios. 


2. Por nuestro amor oculta en el sagrario 
Su gloria y esplendor; 
Para nuestro bien se queda en el santuario, 
Esperando a justo y pecador. 
3. ¡Oh gran prodigio del amor divino! 
¡Milagro sin igual! 
¡Prenda de amistad, banquete peregrino, 
Do se come al Cordero celestial! 
4. ¡Jesús bondadoso, Rey de las victorias, 
A ti loor sin fin! 
¡Canten tu poder, Autor de nuestras glorias, 
Cielo y tierra hasta el último confín! 


5. Tu nombre ensalzamos y alabamos 
Con toda nuestra voz: 
¡Rey de Majestad, por siempre te aclamamos, 
Y Señor de las almas, Cristo Dios! 
6. El mundo impío contra ti se agita, 
Sembrando por doquier 
El error, el mal; y a todos nos invita 
A beber en la copa del placer. 


Google 
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7. Mas, he aquí que tu Vicario augusto, 
De Roma el solo Rey, 
Por tan gran maldad no oculta su disgusto, 
Y desea salvar su noble grey. 


8. Al pie de tu sagrario nos convida 
A recibir tu amor; 
Porque tú, Jesús, al alma das la vida 
Y la llenas de fuerza y de valor. 
9. ¡Oh sí, cristianos fervorosos; vamos 
A Cristo en el altar; 
Y con viva fe su cuerpo recibamos, 
Cada día y siempre, hasta expirar. 


72. Himno nacional de los Terciarios Franciscanos. 


(Música del maestro 1. Busca de Sagastizabal, 'lerciario Franciscano. 

Letra del R. P. Fr. Pedro Ramos de Pumarega.) 

Coro. Andante. 
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Las huellas del Cau-di-llo enamo- 
Yu pin-ta Cau-di - llo-cu  ya-cucc 
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ra - do si - gamos con fer - vor. ¡ Va-mos tras 
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él! Su voz ha re-so - na - do: Tre - mo- 
ñan cca pa  ri-muhuan chic - ña mar-can- 
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le-mos la in-signia del a - mor. Su sen- 
chicta cca  hua ri-chi - sun. Nam ñan 
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Franciscota  cca - tisun 
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nor y ben-di-ción al Pa-dre a-mán-te! ¡ Ho- 
cu-yal Tai - ta - man. 
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er 
fín! Su sen- 
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Estrofa. 
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1. En 're-des a-mo - ro-sas te vis-te pri-sio- 
Cu - yacuiniquim chaccna su runqui pre-so 


bese an 


ne - ro; «A - mor» fué tu di - vi- sa, tu 
chas-pa «Cu - yai» cu - ya cul mi, mar 
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le- ma y tui-de - al. In - cendios res-pi- 
cai-qui yu-yai-niqui. Rau - ra-ris tin pu- 


ran-do, tra - zas-te el fiel sen - de - ro que 
Yi - ni-mun qui ñan cca-hua-chi-cucc cca 
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. Tu corazón ardiente a Dios ha cautivado 
y sus divinos ojos con gozo en ti fijó, 
y al verte en tales llamas, dejástele hechizado, 
y con flamante dardo tu cuerpo traspasó. 


3. Divinamente herido te vieron los mortales, 
y fueron a pedirte lecciones de tu amor, 
Inmensas muchedumbres sigtiéronte leales 
y a todos abrazaste con tu copioso ardor. 


4. Tus ansias imitando seráficas legiones, 
luchamos por el triunfo de Cristo y de su Cruz, 
iluminar queremos los pueblos y naciones 
con célicos fulgores de salvadora luz. 


Google 


==. 201 <= 


5. Al cielo los humanos no tienden la mirada, 
y en goces transitorios han puesto su afición; 
por eso hoy emprendemos seráfica cruzada, 
pidiéndote, oh Francisco, amparo y protección. 


6. Desprecio a lo divino, error e indiferencia 
dominan por doquiera la incauta sociedad. 
¡Francisco! Tus amores difunde por clemencia 


y sálvese por ellos la ciega humanidad. 
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Si quae - ris mi - ra - cu- la, 


Si bus - cas mi-la - gros, mi - ra 


73. Si quaeris miracula. 


(Responsorio de San Antonio.) 
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Glo - ria Pa - tri et E - lio, et 
Gloria al Pa - dre, gloria al Hi - jo, gloria al 


Google 


; E 
E =p 


: - "to. Gloria 
- to. Gloria al 


E PE == 
2 
HE A SAN E=55 
- tri et - lio, et Spi - ri - tu - 1 
Padre gloria al Hijo. gloria al Es - pí - ri - tu 


Ala XK 
a! 
q A Se 
6 PERS asa 
e 10) ra pro no - bis, 
Santo. Ruega a Cristo por nos-o - tros, An- 


o > P 
Sanc - te An - to - ni -- Ut dig- 
to - nio, glorioso San - to. -- Pa - ra 


1 
ni ef-fi - ciamur pro - mis - sio- 
que dignos a - sí de sus  pro- 
Ses aera aa 
ER 
nibus fia men. A - men. 
mesas sea-mos. . -  mén. A - mén. 


Google 


— 204 — 


74. Si quaeris nunc prodigia. 
(Responsorio de San Francisco Solano.) 
Moderato. 


Si quae - ris nunc pro - di-gi-a, A 
Si  bus-cas prodigi-os la - va Tu 
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de - vo - tos, Al ve - ne - rar-te en el 
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75. Himno de fe. 


Coro de niños. 
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Yo soy cristia-no to - dos as clamad: ca- 
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76. Himno popular al Sagrado Corazón. 


Moderato. 


A-ya-cu-cha-nos, de Cristo que- 


A == 


« dos, An-te el mundo la voz le -van- 
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LA ÚLTIMA NOTA DE MIS MELODÍAS. 


Conclusión. 


Hetiendo consignado los datos más interesan- 
tes de Ayacucho en el orden religioso, ex- 
presamos por vía de conclusión los datos más 
notables de la Montaña, perteneciente a la Pre- 
fectura Apostólica de San Francisco Solano del 
Ucayali, llamada así por ser esta la sección de 
su jurisdicción. Y sea esta la última nota de 
nuestras Melodías. 

Cuatro son las regiones que abarca la juris- 
dicción de dicha Prefectura: el Chanchamayo, con 
las residencias o casas de San Ramón, San Luis 
de Shuaro, La Merced y Quillasú; el Ucayali, con 
las residencias de Contamana, capital de la pro- 
vincia, y Requena; la nueva región de Pampa 
Hermosa; y la cuarta la del Apurimac. Esta 
última está comprendida en las provincias de La 
Mar y la de Huanta, de este departamento de 
Ayacucho y su territorio está. situado al sur 
de la república, con una extensión aproximada 
de 200 millas hasta el río Tambo, sección ya de 
Pampa Hermosa. Desde el año 1913 está de 
Prefecto el Revño. P. Fr. Francisco Irazola, a 
cuyos esfuerzos se debe la introducción de las 
Misioneras Franciscanas de María Inmaculada. 

La sección, pues, del Apurimac tiene dos 
residencias: Nuestra Señora de las Mercedes de 
Aina y Quimpitiriqui, con 40 millas de extensión 
hasta el Mantaro, en cuyo trayecto hay aproxi- 
madamente unos 500 chunchos más o menos 


Google 


Paisaje pintoresco de Aina, centro de la región del Apurimac 

en la Prefectura Apostólica de San Francisco Solano del 

Ucayali. Vista de la iglesia, la torre y sus campamentos. 

El R. P. Fr. Carlos María Saavedra, el Sr. Alfredo Richter 
y el ingeniero Sr. Manuel E. Gaviria. 
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de la tribu de los Campas. En Aina reside el 
Superior de la sección, R. P. Fr. Carlos María 
Saavedra, a distancia de 106 kilómetros de esta 
ciudad Ayacucho, trayecto que suele hacerse en 
dos días a caballo. Su posición topográfica mar- 
ca 5000 pies sobre el nivel del mar, lugar céntri- 
co y tránsito obligado de los tráficantes y cocale- 
ros de este. departamento. A pocas leguas se 
encuentra el majestuoso río Apurimac, que da 
nombre a la sección, al que tiene acceso por el 
llamado Puerto Bolognesi, donde tiene 150 metros 
de ancho, pudiéndose recorrer en seis horas de 
navegación hasta la confluencia con el río Mantaro. 

La otra residencia es Quimpitiriqui, conocida 
también con el nombre de 'Sibia, donde reside 
actualmente el R. P. Fr. Teófilo Gassía con 
Fr. Blas Anaya, religioso profeso. Su posición 
marca 2220 p., y está situada a orillas del río de 
su nombre. La capilla mide 11 metros de largo 
por 6 de ancho y está bajo la advocación de la 
Inmaculada y de nuestro seráfico Padre San Fran- 
cisco; el altar es de cedro y nogal, tiene tres 
nichos con el respectivo sagrario y su torre de 
6 metros de elevación. Entre una y otra residencia 
media la distancia de ocho leguas; sus anejos se 
dividen en zonas y éstas en pagos. Aina abarca 
las zonas de Sana, Simariba y Samugari; Sana 
tiene los pagos de Pichccapuquio, Huaripata, 
Santa Rosa, Catute, Pasñato y San Agustín; 
Simariba los de Rumipata, Marintari, Gloriapata, 
Comumpiari, Pataccocha y Mayupata; Samugari 
tiene los pagos de Vista Alegre, Palmapampa, 
Cañabrava y Chontaccocha. Asimismo Quim- 
pitiriqui tiene las tres zonas de Acón, Choimacota 

Jorge, Melodías Religiosas. 14** 


Google 


as 214 — 


e Ipabamba con los pagos de Chubivana, Huaya- 
quil, Rosario, Balsamayo, Manchahuayocc, Mon- 
terico, Matucana y otros muchos. En esta sec- 
ción fueron martirizados a mediados del siglo 
pasado los RR. PP. Fr. Juan C. Cimini, Prefecto 
Apostólico, y Fr. Florentino Morentín con Fr. Ama- 
deo Bertona, como puede verse en la Historia de 
las Misiones de Ocopa (t. II c. 1X). Los actuales 
misioneros siguen la obra evangelizadora iniciada 
en el siglo XVII por el R. P. Fr. Manuel Biedma, 
continuada por tantos misioneros celosos, espe- 
cialmente el R.P. Fr. Manuel Sobreviela, etc. Ulti- 
mamente se encontraron las campanas de la época 
del expresado P. Cimini y que actualmente sirven 
en la capilla de Quimpitiriqui. 

Los productos de esta sección son muy vari- 
ados, lo mismo que las clases de animales, plantas 
y flores. En sus aguas viven numerosos peces y 
tortugas de gran tamaño. Su aspecto es en general 
pintoresco y además de la coca, el café y la caña 
de azúcar hay maderas preciosas, como el cedro, 
caboa, nogal, etc. Abunda también la camona o 
palmera, gramínea de elevadas y gruesas cañas 
que se emplean para la casas. 

Todo es rico y hermoso; la flora, fronda y 
fauna ofrecen incalculables riquezas en suelo tan 
privilegiado. 

Los ríos que bañan esta sección son el Apuri- 
mac, que hasta la confluencia del Mantaro tiene 
aproximadamente 60 millas: ambos forman el 
Ené, que tiene 150 millas de extensión hasta 
el Perené, en cuyo intermedio hay pasos muy 
peligrosos por las correntadas, principalmente el 
lugar llamado Cachingari. A pocas millas del 
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Perené se entra en el Pangoa y la corriente media 
es de dos a cinco millas por hora. La navegación 
se hace más factible en los meses de octubre y 
noviembre, abril, mayo y junio. Como un acto 
de verdadero heroismo podemos decir, el único 
que ha realizado este trayecto es el actual Prefecto 
Apostólico, atravesando inminentes peligros por 
estar habitada dicha región de los Campas, fami-. 
lias nómadas y errantes, cuyo número no se puede 
calcular y que tan pronto hacen su morada en 
las orillas de los ríos como en los bosques. Su 
falta de roce los hace refractarios a la civilización, 
motivo que hace más expuesta la condición del 
misionero. Terminamos a propósito con un artí- 
culo publicado en días pasados en el diario de 
Lima «La Tradición». 

«La montaña: he ahí la mejor y más sana 
fuente de riqueza. Su explotación bastaría para 
abordar todos los asuntos económicos del país: 
he ahí la única esperanza de la nación y la ri- 
queza inagotable para el porvenir. Sus selvas 
vírgenes, hoy holladas por aquellos abnegados 
varones los Franciscanos, que con la antorcha de 
la verdadera luz en mano atraen valerosamente 
sus habitantes hacia la fe y la civilización. El 
gobierno, secundado eficazmente por los RR. 
Padres del convento de Ocopa, está empeñado en 
la apertura de un camino carretero, que una el 
valle de Jauja con un puerto sobre el río Perené. 
Los trabajos se llevan a cabo actualmente y hay 
construídos más o menos de 40 a 50 kilómetros 
en dos secciones distintas. ... Este laudable 
empeño está secundado eficazmente por los Padres 
del convento de Ocopa, quienes no tienen más 
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interés seguramente. que el de contar con una 
vía segura para seguir su noble misión evangé- 
lica. En consecuencia, quien toma mayor interés en 
esta obra, es el infatigable y ardoroso misionero 
de la fe y de la civilización R. P. Irazola, Pre- 
fecto Apostólico del oriente: él, en persona, dirige 
los trabajos, como he tenido ocasión de verlo.» 

«¡Qué consolador es contemplar la perspectiva 
de una carretera que ya serpentea en las pro- 
fundidades de las quebradas y desde su prin- 
cipio presta muy útiles servicios a los pueblos 
de esa vasta región! ¡Cuál no será, una vez 
terminado y unido, el floreciente valle de Jauja 
con una de las secciones más importantes de la 
montaña! La obra traerá consigo una era de 
grandeza para el departamento de Junín y para 
la nación entera.» 
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Oración a San Francisco Solano. ' 


Ora pro nobis, Beate Francisce. 

Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

Ant. Signa apostolatus mei facta sunt super 
vos in omni patientia, in signis, et prodigiis, et 
virtutibus. " 

Oratio. Deus, qui plurimas Americae gentes 
per beatum Franciscum ad sinum Ecclesiae per- 
duxisti; ejus meritis et precibus, indignationem 
tuam a peccatis nostris averte, et in gentes, quae 
te non cognoverunt, timorem nominis benignus 
immitte. Per Christum Dominum nostrum. 

(Del Brev. Rom.-Seraph. 13 de Julio.) 
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Publicaciones 
de los Misioneros Franciscanos 
en quechua. 


Diccionario políglota Incaico. 


Vocabulario Español-Quechua y Quechua- 
Español. Por el Ilmo. y Revío. Fr. José Santiago 
Irala, obispo titular de Tanger, dimisionario de Cha- 
chapoyas. 


Diccionario Vocabulario en Quechua. Por el 
Ilño. y Revío. Fr. José Gregorio Castro, obispo titular 
de Clazémone, dimisionario del Cuzco. 


Florilegio Incaico. Por el mismo. 
Catecismo. Por el mismo. 
Gramática Elemental. Por el mismo. 


Diccionario Castellano-Huanca y Huanca-Cas- 
tellano. Por el R. P. Fr. José Francisco María Ráez. 


Gramáticas Quichua-Huanca y de Ayacucho. 
Por el mismo. 


“úramática Quechua. Por el R. P. Fr. Manuel Navarro. 


Viccionariocha runa-simipi y Gramática. Por el 
R. P. Fr.J. L. 


Docena de la Inmaculada en quechua. Por el 
R. P. Fr. Francisco Solano Farfán. 


Novena de Santa Clara en quechua. Por el mismo. 
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1. Teoría elemental de música en 30 lecciones. 


Importante obra, eminentemente práctica y de grand» 
interés para colegios, escuelas y centros de instrucción 
presenta un precioso formato con todo el esmero, nitide; 
y elegancia deseables en 36 páginas solamente, pero d: 
nutrida aplicación, además del índice, el prólogo y l: 
introducción. Es obra verdaderamente interesante par: 
todo centro pedagógico, toda vez que el arte divino con 
stituye el mejor adomo de la juventud ilustrada. 


II. Colección de cantos escolares. 


No menos importante que la 7Zeoría elemental: de 
música, es esta preciosa colección, de la que puede de- 
cirse es su complemento. Lleva las mismas dimensiones 
que la anterior en su formato con 60 páginas de música 
y 60 cantos escolares, divididos por secciones en la 
forma siguiente: sección patriótica, doce cantos; sección 
Kindergarten, en dos secciones, cada una de doce cantos; 
sección elemental, doce cantos y sección primaria tambien 
con doce cantos. Precede a esta colección un estudio 
práctico en español e inglés sobre la aplicación de la 
música en las escuelas, que el autor escribió en la acre- 
ditada publicación panameña «Revista de Instrucción 
Pública», siendo secretario del ramo el Dr. Guillermo 
Andreve, a quien está dedicado el trabajo. Forma un 
conjunto de 120 páginas. 
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